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การเปลี่ยนแปลงภาษาของค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤต
ในปัญญาสชาดกฉบับล้านนา*
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บทคัดย่อ

บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการเปลี่ยนแปลงด้านเสียงและการ

เปลี่ยนแปลงด้านศัพท์ของค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตที่ใช้ในปัญญาสชาดกฉบับ

ล้านนา โดยศึกษาจากข้อมูลค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตจ�ำนวน 1,725 ค�ำ ใน

รายงานการวิจัยเรื่อง “การศึกษาเชิงวิเคราะห์ปัญญาสชาดกฉบับล้านนาไทย” การ

เปลี่ยนแปลงด้านเสียงและการเปลี่ยนแปลงด้านศัพท์ของค�ำยืมภาษาบาลีและ

สนัสกฤตทีใ่ช้ในปัญญาสชาดกฉบบัล้านนานัน้ศึกษาจากรปูเขยีนและเสียงท่ีสะท้อน

ผ่านรปูเขยีน การอธบิายการเปลีย่นแปลงด้านเสียงและด้านศพัท์ได้ใช้กรอบแนวคิด

เรื่องการเปลี่ยนแปลงภาษาตามแนวทางการศึกษาภาษาศาสตร์เชิงประวัติ 

ผลการวิจัยพบว่า ค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีใช้ในปัญญาสชาดกฉบับ

ล้านนามีการเปลี่ยนแปลงท้ังด้านเสียงและด้านศัพท์ การเปลี่ยนแปลงด้านเสียงนั้น

เป็นการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับเสียงสระและเสียงพยัญชนะของค�ำภาษาบาลีและ

สนัสกฤตเดิมเมือ่เป็นค�ำยมืในปัญญาสชาดกฉบบัล้านนา การเปลีย่นแปลงด้านเสยีง

สระและเสียงพยัญชนะนั้นเกิดจากกระบวนการกลายเสียง ได้แก่ การเปลี่ยนแปลง

ทางสทัศาสตร์ การสญูเสยีง และการเพิม่เสียง การเปลีย่นแปลงด้านศัพท์นัน้เป็นการ

เปลีย่นแปลงท่ีเกิดขึน้กับโครงสร้างพยางค์ ความหมายและไวยากรณ์ หรอืชนดิของ
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ค�ำของภาษาบาลีและสันสกฤตเดิมเมื่อเป็นค�ำยืมในปัญญาสชาดกฉบับล้านนา การ

เปลีย่นแปลงโครงสร้างพยางค์ของค�ำภาษาบาลแีละสันสกฤตเดิมเมือ่เป็นค�ำยมืภาษา

บาลแีละสนัสกฤต ในปัญญาสชาดกฉบบัล้านนาม ี2 ลกัษณะ ได้แก่ การเปลีย่นแปลง

โครงสร้างพยางค์ท่ีไม่มีผลต่อจ�ำนวนพยางค์เดิม และการเปลี่ยนแปลงโครงสร้าง

พยางค์ท่ีมผีลต่อจ�ำนวนพยางค์เดิม การเปลีย่นแปลงความหมายม ี3 ประเภท ได้แก่ 

ความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก และความหมายย้ายที่ ส่วนการ

เปลี่ยนแปลงทางไวยากรณ์นั้นเป็นการเปลี่ยนแปลงชนิดของค�ำภาษาบาลีและ

สันสกฤตเดิมเมื่อเป็นค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตในปัญญาสชาดกฉบับล้านนา 

ค�ำส�ำคัญ:	 ค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤต; ภาษาล้านนา; การเปลี่ยนแปลงภาษา
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Language Change in Pali-Sanskrit Loanwords 
in the Northern Thai Version of Paññāsa Jātaka*
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Abstract

This research aimed at studying phonological and lexical changes in 

Pali-Sanskrit loanwords in the Northern Thai Version of the Paññāsa Jātaka. 

A total of 1,725 Pali-Sanskrit loanwords were collected from a research report 

entitled “A Critical Study of Northern Thai Version of the Paññāsa Jātaka.” 

The study of phonological and lexical changes in Pali-Sanskrit loanwords was 

done based on orthographic forms and sounds reflected by the orthographic 

forms. The phonological and lexical changes in Pali-Sanskrit loanwords are 

described based on concepts of language change in historical linguistics.

The results of this research revealed that Pali-Sanskrit loanwords 

changed phonologically and lexically. The phonological changes were changes 

in vowels and consonants from the original Pali-Sanskrit words used as  

loanwords in the Northern Thai Version of the Paññāsa Jātaka. The  

phonological changes in vowels and consonants were caused by sound 

changes, phonetic change, sound loss and sound addition. The lexical changes 

were changes in the syllable structure, meaning and grammatical classification 

* This paper is summarized from the research report titled “Pali-Sanskrit loan-
words in the Northern Thai Version of Paññāsa Jātaka.” 

** Assistant Professor, Department of Thai Language, Faculty of Humanities, 
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or word class of the original Pali-Sanskrit words used as loanwords in the 

Northern Thai Version of the Paññāsa Jātaka. Syllabic restructuring of the 

original Pali-Sanskrit words used as loanwords were classified into two types. 

The first type was syllabic restructuring that did not affect the number of 

syllables in the original word. The second type was syllable restructuring that 

did affect the number of syllables in the original word. The semantic changes 

can be classified into three types: restriction of meaning, extension of meaning 

and shift of meaning. The grammatical changes were changes in the word 

class of the original Pali and Sanskrit words used as loanwords in the Northern 

Thai Version of the Paññāsa Jātaka 

Keywords:	Pali-Sanskrit Loanwords; Northern Thai Language; Language  

	 Change 
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1. บทน�ำ

ปัญญาสชาดกเป็นวรรณกรรมพุทธศาสนาภาษาบาลีเรื่องหนึ่งที่นับว่าเป็น

เพชรเม็ดเอกของล้านนา เพราะผู้แต่งเป็นพระภิกษุชาวเชียงใหม่ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 

2546, น. 191) อย่างไรก็ตาม นามของท่านผูแ้ต่งปัญญาสชาดกนัน้ไม่ปรากฏแน่ชดั 

อีกทั้งปีที่แต่งปัญญาสชาดกก็ไม่ได้มีการระบุไว้อย่างชัดเจน แต่ตามหลักฐานศิลา

จารึกหลักหนึ่งของพม่าซึ่งจารึกเมื่อ จ.ศ. 627 หรือ พ.ศ. 1808 มีข้อความตอนหนึ่ง

ได้ระบนุามของพระเจ้า Thombameik หรอืพระเจ้าสุภมติต์ซึง่เป็นชือ่ตวัละครเอกใน

ปัญญาสชาดกฉบบัภาษาไทยล�ำดับที ่9 และล�ำดับท่ี 3 ของปัญญาสชาดกฉบบัพม่า

จงึมผีูสั้นนษิฐานว่า ปัญญาสชาดกฉบบัภาษาบาลน่ีาจะแต่งขึน้ก่อน พ.ศ. 1800 และ

น่าจะแต่งในเมอืงหรภิญุชยั เพราะในช่วงเวลาดังกล่าวเมอืงหรภิญุชยัเป็นศนูย์กลาง

ความเจรญิรุง่เรอืงของพทุธศาสนา และผูแ้ต่งปัญญาสชาดกอาจจะเป็นชาวหรภิญุชยั 

ไม่น่าจะใช่พระภิกษุ ชาวเชียงใหม่ เพราะในปี พ.ศ. 1808 ยังไม่มีการสร้างเมือง

เชยีงใหม่ (นยิะดา สารกิภตู,ิ 2538, น. 37-38) อย่างไรก็ตาม สมเด็จกรมพระยาด�ำรง

ราชานภุาพทรงสันนษิฐานว่า ปัญญาสชาดกนีน่้าจะแต่งขึน้ระหว่าง พ.ศ. 2000-2200 

และมถีิน่ก�ำเนดิในภาคเหนอืของประเทศไทย ภายหลงัได้แพร่กระจายไปยงัประเทศ

ต่างๆ ในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้อีกหลายประเทศ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2546, น. 

192; และ พิชิต อัคนิจ และคณะ, 2541, โครงการ น. 1) แต่จากการศึกษาของพิชิต 

อัคนิจ และคณะซึ่งเป็นโครงการปริวรรตปัญญาสชาดกจากฉบับอักษรธรรม หรือ

โครงการศึกษาเชิงวิเคราะห์ปัญญาสชาดกฉบับล้านนาไทยพบว่า ปัญญาสชาดก

ฉบับภาษาบาลีไม่พบในเขตล้านนาเลย และปัญญาสชาดกฉบับภาษาบาลีอาจเกิด

ขึ้นเพื่อรวบรวมชาดกเดี่ยว ในล้านนาไปใช้ในถิ่นที่ไม่ได้ใช้อักษรธรรมและภาษาไท 

นอกจากนี้ ปัญญาสชาดกฉบับภาษาบาลีก็มีเพียง 3 ชุดเท่านั้น คือชุดของพม่า ชุด

ส�ำนักหอสมุดแห่งชาติไทยซึ่งมีการแปลเป็นภาษาไทย และชุดของเขมร (ภาควิชา

ภาษาไทย, 2541, บทน�ำ น. 9-10) 

ปัญญาสชาดกที่พบในเขตล้านนา และจารด้วยอักษรธรรมนั้นส่วนใหญ่เป็น

ปัญญาสชาดกส�ำนวนแบบนสิยั คือส�ำนวนแปลยกศพัท์ซึง่เป็นการยกค�ำศพัท์ภาษา
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บาลมีาเป็นบทตัง้แล้วใช้ค�ำยมืจากภาษาบาลแีละสันสกฤตกับภาษาท้องถิน่แปลแบบ

ค�ำต่อค�ำ เช่น ตสฺมึ ขเณ ในขณะบัดนั้น สมุทฺโท อันว่า น�ำ้มหาสมุทท์ โสภมาโน อัน

เหลื้อมใส ปรปุณฺโณ อันเตมด้วยน�้ำมีวัณณะด่ังฅ�ำ... (ภาควิชาภาษาไทย, 2541, 

บทน�ำ น. 10-11) ปัญญาสชาดกส�ำนวนแปลแบบนิสัยนี้ เรียกว่า ปัญญาสชาดก

ส�ำนวนล้านนาซึ่งเป็นส�ำนวนท่ีใช้ภาษาถิ่นล้านนาโบราณ และค�ำยืมจากภาษาบาลี

และภาษาสันสกฤตในการแปล (พิชิต อัคนิจ และคณะ, 2541, บทน�ำ น. 20) ผู้วิจัย

เหน็ว่า ปัญญาสชาดกส�ำนวนแบบนสิยันีเ้ป็นส�ำนวนแปลแบบล้านนานยิม คอื ผูแ้ปล

นยิมใช้ค�ำยมืจากภาษาบาลแีละสนัสกฤตเป็นจ�ำนวนมาก อกีทัง้ค�ำยมืภาษาบาลแีละ

สันสกฤตที่ใช้ ในปัญญาสชาดกฉบับล้านนานั้นมีลักษณะเฉพาะทางด้านรูปเขียน 

เสยีง และโครงสร้างของค�ำซึง่แตกต่างจากค�ำยมืภาษาบาลแีละสนัสกฤตท่ีใช้ในภาษา

ไทย และในวรรณกรรมพทุธศาสนาถิน่อืน่ กล่าวคอืปัญญาสชาดก ฉบบัล้านนานยิม

ใช้รปูเขยีนภาษาบาลมีากกว่ารปูเขยีนภาษาสนัสกฤต เช่น กัมม์ สกิข์ ภกิข ุสมัปัตติ

อคัคมเหส ีอาทิจจ ์ฯลฯ ในขณะทีภ่าษาไทย และวรรณกรรมพุทธศาสนาถิน่อืน่ เช่น

มหาชาติค�ำหลวง นิยมใช้ค�ำยืมภาษาสันสกฤตมากกว่าค�ำยืมภาษาบาลี (อนันต์  

เหล่าเลิศวรกุล, 2539) เช่น กรรม ศึกษา ภิกษุ สมบัติ อัครมเหสี อาทิตย์ ฯลฯ 

นอกจากนี ้ผูว้จิยัยงัเหน็ว่า เสียง รปูค�ำ และโครงสร้างพยางค์ของค�ำยมืภาษา

บาลีและสันสกฤตบางค�ำท่ีใช้ในปัญญาสชาดกฉบับล้านนาเปลี่ยนแปลงไปจากค�ำ

ภาษาบาลแีละสนัสกฤตเดิมอย่างมาก เช่น ระเมา ในข้อความว่า “เป็นอนัระเมา เอาใจ

ยิ่งนัก” ยืมมาจากค�ำภาษาบาลีเดิมว่า <รม> หรือ <รมฺม> ซึ่งแปลว่า เป็นที่รื่นรมย์ 

(พิชิต อัคนิจ และคณะ, 2541, บทน�ำ น. 18) อัสสจัรย์ ยืมมาจากค�ำภาษาสันสกฤต

เดิมว่า <อาศฺจรฺย> “อัศจรรย์” ฯลฯ หรือค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตบางค�ำมีการ

เปลีย่นแปลงเพยีงเลก็น้อย เช่น ภกิข ุยมืมาจากค�ำภาษาบาลเีดิมว่า <ภกฺิข>ุ “ภกิษ”ุ 

อามาตย์ ยืมมาจากค�ำภาษาสันสกฤตเดิมว่า <อมาตฺย> “อ�ำมาตย์” ฯลฯ หรือค�ำยืม

ภาษาบาลีและสันสกฤตบางค�ำมีการซ้อนพยัญชนะตัวสะกดซึ่งแต่เดิมเป็นค�ำแบบ

เรียงพยางค์ เช่น กุมมาร ยืมมาจากค�ำภาษาบาลีและสนัสกฤตเดมิว่า <กุมาร> ฯลฯ 

หรือบางค�ำมี การปรับเปลี่ยนโครงสร้างพยางค์หรือค�ำ โดยการแยกพยางค์ใหม่ 

(Syllable Parsing) เช่น สร ี[สะ-หลฺ]ี ค�ำ 2 พยางค์ยมืมาจากค�ำภาษาสันสกฤตพยางค์
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เดียวว่า ศฺรี [ศฺรี] ฯลฯ ด้วยข้อมูลทางภาษาท่ีมีลักษณะเฉพาะซึ่งสะท้อนให้เห็นถึง

ลักษณะเฉพาะของค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษาล้านนา ค�ำยืมภาษาบาลี

และสนัสกฤตทีป่รากฏในปัญญาสชาดกฉบบัล้านนาจงึเป็นข้อมลูภาษาท่ีน่าสนใจยิง่

ส�ำหรับการศึกษาวิจัย

ผูว้จิยัเลอืกศกึษาวเิคราะห์ค�ำยมืภาษาบาลแีละสนัสกฤตท่ีปรากฏในปัญญาส

ชาดกฉบับล้านนาซึ่งเป็นฉบับท่ีปริวรรตจากต้นฉบับคัมภีร์ใบลานอักษรธรรมเป็น

อกัษรไทยโดยพชิติ อคันจิ และคณะ ทัง้นีเ้พราะปัญญาสชาดกฉบบัดังกล่าวเป็นฉบบั

ที่ดี และสมบูรณ์ที่สุด (พิชิต อัคนิจ และคณะ, 2541, โครงการ น. 5) คือมีชาดกครบ

ทั้ง 50 เรื่อง อีกทั้งยังเป็นฉบับท่ีผ่านการปริวรรต และสอบทานอักขรวิธีภาษาล้าน

นาโดยผูท้รงคณุวฒุทิีม่คีวามเชีย่วชาญด้านอกัษรธรรมล้านนา ภาษา และวรรณกรรม

ล้านนา และด้านภาษาบาลีและสันสกฤต ได้แก่ รองศาสตราจารย์ ดร. พิชิต อัคนิจ 

ศาสตราจารย์ ดร. อดุม รุง่เรอืงศร ีศาสตราจารย์ ดร. ฮารลัด์ ฮนุดิอสุ (Harald Hundius) 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ลิขิต ลิขิตานนท์ ผู้ช่วยศาสตราจารย์บ�ำเพ็ญ ระวิน ผู้ช่วย

ศาสตราจารย์วมิลสรรค์ ไสลวงศ์ และอาจารย์สงิฆะ วรรณสยั นอกจากนี ้ปัญญาสชาดก

ฉบับล้านนาดังกล่าวยังเป็นส�ำนวนการแปลภาษาแบบนิสัยซึ่งมีการใช้ค�ำยืมภาษา

บาลีและสันสกฤตจ�ำนวนมาก และมีลักษณะเฉพาะเหมาะที่จะน�ำมาศึกษาวิเคราะห์

เพื่อแสดงให้เห็นการเปลี่ยนแปลงของค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตเดิมเมื่อเป็นค�ำยืม

ในปัญญาสชาดกฉบับล้านนา 

ภาษาศาสตร์เชิงประวัติเป็นศาสตร์ท่ีศึกษาเก่ียวกับการเปลี่ยนแปลงภาษา

ซึง่จะช่วยแสดงให้เหน็ว่า ภาษาในอดีตมลีกัษณะเป็นอย่างไร และในยคุต่อมาภาษา

มลีกัษณะแตกต่างจากอดีตอย่างไร ด้วยเหตผุลดังกล่าว ผูว้จิยัจงึได้ประยกุต์แนวคิด

ทางภาษาศาสตร์เชิงประวัติซึ่งเป็นแนวคิดหนึ่งท่ีนิยมน�ำมาใช้ ในการศึกษาการยืม

ภาษา ค�ำยืม และการอธิบายการเปลี่ยนแปลงภาษา (Cambell, 1999, p. xiv ; 

Crystal, 2008, p. 58, pp. 286-287) มาศกึษาวเิคราะห์ค�ำยมืภาษาบาลแีละสันสกฤต

ในปัญญาสชาดก ฉบับล้านนาเพื่อแสดงให้เห็นลักษณะการเปลี่ยนแปลงด้านเสียง 

และการเปลี่ยนแปลงด้านศัพท์ของค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตเดิมเมื่อเป็นค�ำยืมใน

ปัญญาสชาดกฉบับล้านนา 
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ความเข้าใจเรือ่งการเปลีย่นแปลงภาษาทัง้ด้านเสียงและด้านศพัท์ของค�ำยมื

ทีเ่ข้ามามอีทิธพิลต่อภาษาล้านนาจะช่วยให้นกัศึกษาได้ทราบรปูค�ำในภาษาเดิมและ

รูปค�ำยืมที่ใช้ในภาษาล้านนาได้ดียิ่งขึ้นซึ่งจะส่งผลให้นักศึกษาเข้าใจรูปค�ำ ความ

หมายของค�ำ และเนื้อหาของวรรณกรรมได้ดียิ่งขึ้น โดยเฉพาะค�ำยืมภาษาบาลีและ

สนัสกฤตซึง่ปรากฏเป็นจ�ำนวนมากในวรรณกรรมล้านนา จากเหตผุลดังกล่าว ผูว้จิยั

จึงสนใจที่จะวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงภาษาของค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตใน

ปัญญาสชาดกฉบับล้านนาว่า เปลี่ยนแปลงมาจากค�ำภาษาเดิมอย่างไร เพื่อจะได้

ทราบความแตกต่างของค�ำเหล่านั้นอันเป็นประโยชน์ในการเข้าใจวรรณกรรมล้าน

นาได้ดียิ่งขึ้น อีกท้ังยังสามารถน�ำผลการวิจัยมาประยุกต์ใช้ในการจัดการเรียนการ

สอนกระบวนวิชาภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษาไทย และกระบวนวิชาการ

เปลี่ยนแปลงของภาษาไทยได้อีกด้วย

2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย

1. เพื่อศึกษาการเปลี่ยนแปลงด้านเสียงของค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตที่

ปรากฏในปัญญาสชาดกฉบับล้านนา

2. เพื่อศึกษาการเปลี่ยนแปลงด้านศัพท์ของค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตที่

ปรากฏในปัญญาสชาดกฉบับล้านนา

3. ขอบเขตของการวิจัย 

งานวิจัยนี้ศึกษาเฉพาะค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตที่ปรากฏในปัญญา 

สชาดกฉบบัล้านนา พ.ศ. 2541 ซึง่เป็นฉบบัท่ีรองศาสตราจารย์ ดร. พชิติ อคันจิ และ

คณาจารย์ภาควชิาภาษาไทย คณะมนษุยศาสตร์ มหาวทิยาลยัเชยีงใหม่ได้รวบรวม

ศึกษา ปริวรรต และเรียบเรียงไว้ในรายงานการวิจัยเรื่อง “การศึกษาเชิงวิเคราะห์

ปัญญาสชาดกฉบับล้านนาไทย”
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ปัญญาสชาดกฉบบัดังกล่าวเป็นฉบบัทีป่รวิรรตจากต้นฉบบัอกัษรธรรมล้านนา

ของวัดสูงเม่น อ�ำเภอสูงเม่น จังหวัดแพร่ ปัญญาสชาดกต้นฉบับอักษรธรรมล้านนา

ดังกล่าวนั้นจารในระหว่างปีจุลศักราช 1196-1198 (พ.ศ. 2377-2379) ซึ่งเป็น 

ฉบับที่สมบูรณ์ที่สุด 

การปรวิรรตและการบนัทกึค�ำศพัท์สามารถรกัษาอกัขรวธิด้ัีงเดิม และสะท้อน

ลักษณะเสียงในอดีตที่ใช้ค�ำศัพท์นั้นได้ ดังนั้นผู้วิจัยจึงศึกษาค�ำยืมภาษาบาลีและ

สันสกฤตที่ปรากฏในปัญญาสชาดกฉบับล้านนาซึ่งเป็นข้อมูลเอกสารเท่านั้น 

4. วิธีด�ำเนินการวิจัย

1. ทบทวนวรรณกรรมเพื่อก�ำหนดกรอบคิดในการวิจัย 	

2. รวบรวมข้อมูลค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีปรากฏในปัญญาสชาดก

ฉบับล้านนาจากรายงานการวิจัยเรื่อง “การศึกษาเชิงวิเคราะห์ปัญญาสชาดกฉบับ

ล้านนาไทย” โดยใช้ความรู้และข้อมูลดังต่อไปนี้

		 2.1 ใช้ความรูแ้ละประสบการณ์การสอนวชิาค�ำยมืภาษาบาลแีละสันสกฤต

ในภาษาไทยของผู้วิจัย

		 2.2 ค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตนั้นมีความสัมพันธ์ด้านรูปเขียน ระบบ

เสียง ระบบค�ำ และความหมายกับค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตเดิม

		 2.3 ใช้ข้อมลูด้านประวตัแิละทีม่า (Etymological Information) ของค�ำจาก

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) และ

จากพจนานกุรมล้านนา-ไทย ฉบบัแม่ฟ้าหลวง เล่ม 1-2 พ.ศ. 2533 ของศาสตราจารย์ 

ดร. อุดม รุ่งเรืองศรี

		 2.4 ใช้ข ้อมูลด้านเสียง (Phonological Information) ข้อมูลด้าน

วากยสัมพันธ์ (Syntactic Information) หรือชนิดของค�ำ (Word Class) และข้อมูล

ด้านความหมาย (Semantic Information) ของค�ำยมืภาษาบาลแีละสนัสกฤตในภาษา

ล้านนาจากเอกสารอ้างอิงต่อไปนี้
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		 2.4.1 รายงานการวิจัยเรื่อง “การศึกษาเชิงวิเคราะห์ปัญญาสชาดก

ฉบับล้านนาไทย” พ.ศ. 2541 ของรองศาสตราจารย์ ดร. พิชิต อัคนิจ และคณะ

		 2.4.2 พจนานกุรมล้านนา-ไทย ฉบบัแม่ฟ้าหลวง เล่ม 1-2 พ.ศ. 2533 

ของศาสตราจารย์ ดร. อุดม รุ่งเรืองศรี

 	 2.4.3 พจนานกุรมภาษาถิน่ภาคเหนอื พ.ศ. 2539 ของศาสตราจารย์

อรุณรัตน์ วิเชียรเขียว และคณะ			 

		 2.4.4 พจนานุกรมศัพท์ล้านนาเฉพาะค�ำที่ปรากฏในใบลาน (พิมพ์

ครั้งที่ 2) พ.ศ. 2539 ของศาสตราจารย์อรุณรัตน์ วิเชียรเขียว และคณะ

	3. ตรวจสอบข้อมลูค�ำศพัท์ (Lexeme) ภาษาบาลแีละสันสกฤตเดิมว่ามาจาก

ภาษาใด กล่าวคือภาษาบาลี (ป.) ภาษาสันสกฤต (ส.) หรือภาษาบาลีและสันสกฤต 

(ป. ส.) โดยตรวจสอบจากพจนานกุรมภาษาบาลแีละสนัสกฤต และข้อมลูพจนานกุรม

ออนไลน์ ดังต่อไปนี้

		 3.1 Williams, Monier, Sir. (1872). Sanskrit-English Dictionary.  

Reprint. Oxford: Clarendon

		 3.2 Macdonell, Arthur Anthony. (1958). A Practical Sanskrit Dictionary. 

Reprint. London: Oxford University Press

		 3.3 Apte, V. G. (1983). The Concise Sanskrit-English Dictionary. 

Reprint. Delhi: Motilal Banarsidass

		 3.4 David, T. W. Rhys and William, Stede ed. (1952). The Pali texts 

society’s Pali-English Dictionary. Reprint. Part 1-8. London: The Pali Text 

Society

		 3.5 จันทบุรีนฤนาท, พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระ. (2553). ปทานุกรม 

บาลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต. 

พมิพ์ครัง้ที ่5. กรงุเทพฯ: คณะกรรมาธกิารศาสนา ศลิปะและวฒันธรรมสภา

ผู้แทนราษฎร

		 3.6 บวรบรรณรักษ์, หลวง. (2552). สํสกฤต ไท อังกฤษ อภิธาน. พิมพ์

ครั้งที่ 4. กรุงเทพฯ: แสงดาว			 
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		 3.7 https://www.sanskrit-lexicon.uni-koeln.de/monier/webtc/index.php

		 3.8 http://www.aa.tufs.ac.jp/~tjun/sktdic/

		 3.9 http://dsal.uchicago.edu/dictionaries/pali/

		 3.10 https://palidictionary.appspot.com/

	4. น�ำข้อมูลค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีรวบรวมมาวิเคราะห์การ

เปลี่ยนแปลงด้านเสียงและการเปลี่ยนแปลงด้านศัพท์โดยใช้กรอบแนวคิดเรื่องการ

เปลี่ยนแปลงภาษาตามแนวทางการศึกษาภาษาศาสตร์ เชิงประวัติ 

	5. น�ำเสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive Analysis)

5. ข้อตกลงเบื้องต้นของการวิจัย

	1. รปูค�ำยมืภาษาบาลแีละสนัสกฤตในงานวจิยันี ้ยดึตามรปูค�ำยมืภาษาบาลี

และสันสกฤตอักษรไทย ที่ปรากฏในรายงานการวิจัยเรื่อง “การศึกษาเชิงวิเคราะห์

ปัญญาสชาดกฉบับล้านนาไทย” 

	2. การถ่ายเสยีงค�ำภาษาล้านนา และค�ำยมืภาษาบาลแีละสันสกฤตท่ีปรากฏ

ในปัญญาสชาดกฉบบัล้านนา ผูว้จิยัประยกุต์ใช้สทัอกัษรสากลของสมาคมสทัศาสตร์

สากล (International Phonetic Alphabet - IPA) โดยใช้วิธีการถ่ายถอดเสียงด้วย

หน่วยเสียง (Simple Phonemic Transcription) 

	3. การถ่ายเสยีงวรรณยกุต์ค�ำยมืภาษาบาลแีละสันสกฤตในงานวจิยันี ้ผูว้จิยั

ยึดตามเสียงวรรณยุกต์ 6 เสียงที่ปรากฏในพจนานุกรมภาษาถิ่นภาคเหนือ และ

พจนานุกรมศัพท์ล้านนาเฉพาะค�ำท่ีปรากฏในใบลานของศาสตราจารย์อรุณรัตน์ 

วิเชียรเขียว และคณะ

	อย่างไรก็ตาม มีค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตในปัญญาสชาดกฉบับล้านนา

จ�ำนวนหนึ่งที่ไม่ปรากฏ ในพจนานุกรมทั้ง 2 ฉบับข้างต้น ค�ำยืมภาษาบาลีและ

สนัสกฤตจ�ำนวนหนึง่นัน้ ผูว้จิยัได้ถ่ายเสียงวรรณยกุต์ เป็น 6 เสยีงตามตารางทดสอบ

เสียงวรรณยกุต์ (Tone Box) ของวลิเลยีม เจ เกดนย์ี (William J. Gedney) (Gedney, 

1972) โดยตารางท่ีปรากฏเฉพาะตวัเลขแสดงเสียงวรรณยกุต์นัน้เป็นตารางทีไ่ม่พบ

ตัวอย่างค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตดังนี้ 
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	4. การถ่ายเสียงค�ำศพัท์ภาษาบาลแีละสนัสกฤตเดิม ผูว้จิยัประยกุต์ใช้อกัษร

ไทยและสัทอกัษรสากลของสมาคมสทัศาสตร์สากล โดยใช้วธีิการถ่ายเสียงสทัอกัษร

แบบแสดงหน่วยเสียง 

6. กรอบแนวคิดในการวิจัย

	การศึกษาค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตในปัญญาสชาดกฉบับล้านนา

เป็นการศึกษาการเปลี่ยนแปลงภาษาของค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตเดิมเมื่อน�ำมา

ใช้เป็นค�ำยืมในปัญญาสชาดกฉบับล้านนา 

	กลไกที่ท�ำให้ภาษาเกิดการเปลี่ยนแปลงด้านเสียงตามแนวภาษาศาสตร์เชิง

ประวัติ ได้แก่ การสูญเสียง (Sound Loss) การเพิ่มเสียง (Sound Addition) การ

เปลี่ยนแปลงทางสัทศาสตร์ (Phonetic Change) รวมถึง การเทียบแบบ (Analogy) 

การยืมต่อเป็นทอดๆ (Reborrowing) ระบบการถ่ายถอดอักษร (Transliteration 

System) และระบบการเขียนค�ำ (Writing System) ล้วนเป็นปัจจัยส�ำคัญที่ท�ำให้ค�ำ

ภาษาบาลแีละสนัสกฤตเดิมเกิดการเปลีย่นแปลงด้านเสยีงและโครงสร้างพยางค์เมือ่

เป็นค�ำยืมในปัญญาสชาดกฉบับล้านนา การเปลี่ยนแปลง ด้านเสียงนั้นสามารถ
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อธิบายได้ด้วยกฎทางเสียง (Phonological Rules) การเปลี่ยนแปลงด้านเสียงบาง

ประเภทอาจส่งผลให้เกิดการเปลีย่นแปลงโครงสร้างพยางค์ (Syllabic Restructuring) 

ในขณะเดียวกันการเปลี่ยนแปลงโครงสร้างพยางค์ก็อาจส่งผลให้เกิดการ

เปลี่ยนแปลงด้านเสียงด้วยเช่นกัน ส่วนการเปลี่ยนแปลงด้านศัพท์ เป็นการ

เปลี่ยนแปลงท่ีเกิดขึ้นกับความหมาย และชนิดของค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตเดิม

เมื่อเป็นค�ำยืม ในปัญญาสชาดกฉบับล้านนา

	แบบหลกั (Base Form) หรอืรปูลกึ (Underlying Form) ซึง่หมายถงึ ค�ำภาษา

บาลีและสันสกฤตเดิม และ รูปผิว (Surface Form) หรือแบบท่ีเปลี่ยนแปลงมาจาก

แบบหลัก (Derived Form) ซึ่งหมายถึง ค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตในปัญญาส

ชาดกฉบบัล้านนาในลกัษณะทีส่มัพนัธ์กัน ผูว้จิยัได้น�ำมาประยกุต์เพือ่อธบิายค�ำยมื

ภาษาบาลแีละสนัสกฤตในปัญญาสชาดกฉบบัล้านนา ทัง้การเปลีย่นแปลงด้านเสียง

และการเปลี่ยนแปลงด้านศัพท์ ดังนี้

	

     รูปค�ำระดับลึก       การเปลี่ยนแปลงภาษา               รูปค�ำระดับผิว

     ค�ำภาษาบาลี                     >                  ค�ำยืม ป. ส. ในปัญญาสชาดก

   และสันสกฤตเดิม                                                ฉบับล้านนา

ตัวอย่างการกลายเสียงพยัญชนะ [j] ของค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตเดิมใน

ต�ำแหน่งต้นพยางค์เมื่อเป็น ค�ำยืมในปัญญาสชาดกฉบับล้านนาสามารถเขียนเป็น

กฎได้ดังนี้

	j > ɲ / #___V เช่น

ยส [jasa̪] (ป.)	 >	 ยส [ɲot4] 	 “ยศ, ฐานันดร, เครื่อง 

			   ก�ำหนดฐานะ”

ยาม [jaːma] (ป. ส.)	 >	 ยาม [ɲaːm1]	 “ยาม, คราว, ครั้ง, หน”

โยชน [jauɟana̪] (ป. ส.)	 >	 โยชนะ [ɲoː1caʔ4naʔ4] 	 “โยชน์, ชื่อมาตราวัด 

			   เท่ากับ 400 เส้น” 
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	ตัวอย่างการกลายเสียง และกฎข้างต้นอธิบายได้ว่า เสียง [j] ของค�ำภาษา

บาลแีละสนัสกฤตเดิมกลายไปเป็นเสยีง [ɲ] เมือ่เป็นค�ำยมืในปัญญาสชาดกฉบบัล้าน

นา ในกรณีที่ [j] อยู่หน้าเสียงสระ ในต�ำแหน่งต้นพยางค์

7. ผลการวิจัย

	ค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตจ�ำนวน 1,725 ค�ำที่ใช้ในการศึกษาวิเคราะห์

ครั้งนี้ พบรูปค�ำยืมจากภาษาบาลี (ป.) มากที่สุด จ�ำนวน 954 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 

55.30 รองลงมาคอื รปูค�ำยมืจากภาษาบาลแีละสันสกฤต (ป. ส.) จ�ำนวน 474 ค�ำ คิด

เป็นร้อยละ 27.48 รูปค�ำยืมจากภาษาสันสกฤต (ส.) จ�ำนวน 121 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 

7.01 และรูปค�ำยืมจากภาษาบาลีและรูปค�ำยืมจากภาษาสันสกฤต (ป.; ส.) ซึ่งเป็น

ค�ำร่วมเชื้อสาย (Cognate) ท่ีมีรูปค�ำแตกต่างกัน แต่ใช้ในความหมายเดียวกัน เช่น 

กระสัต (กฺษตฺร ส.) กับ ขัตติยะ (ขตฺติย ป.) บุตต์ (ปุตฺต ป.) กับ บุตร (ปุตฺร ส.) พัณณ

นา (วณฺณนา ป.) กับ พรัณณนา (วรฺณนา ส.) และรูปค�ำที่เกิดจากการผสมผสานกัน

ระหว่างภาษาบาลีกับภาษาสันสกฤต เช่น สถูป (สฺตูป ส. + ถูป ป.) ตาวติงสาสวัรค์ 

(ตาวติงฺส ป. + สฺวรฺค ส.) เวชยันตปราสาท (เวชยนฺต ป. + ปฺราสาท ส.) จ�ำนวน 176 

ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 10.20 ข้อมูลดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ในปัญญาสชาดกฉบับล้าน

นานิยมใช้รูปค�ำยืมภาษาบาลีมากกว่ารูปค�ำยืมภาษาสันสกฤต โดยเฉพาะอย่างยิ่ง 

หมวดค�ำยืมที่เก่ียวกับคติความเชื่อทางพุทธศาสนานั้นนิยมใช้รูปค�ำยืมภาษาบาลี

มากว่ารูปค�ำยืมภาษาสันสกฤตอย่างชัดเจน อย่างไรก็ตาม ในการศึกษาวิจัยครั้งนี้

พบว่า ค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตเดิมนั้นมีการเปลี่ยนแปลง ทั้งด้านเสียงและด้าน

ศัพท์เมื่อเป็นค�ำยืมในปัญญาสชาดกฉบับล้านนา ดังนี้ 

7.1 การเปลี่ยนแปลงด้านเสียง

	

การเปลีย่นแปลงด้านเสยีงนัน้เป็นการเปลีย่นแปลงทีเ่กิดขึน้กับเสียงสระและ

เสียงพยัญชนะของค�ำ ภาษาบาลีและสันสกฤตเดิมเมื่อเป็นค�ำยืมในปัญญาสชาดก
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ฉบับล้านนา การเปลี่ยนแปลงด้านเสียงสระและเสียงพยัญชนะนั้นเป็นผลจาก

กระบวนการกลายเสียง ได้แก่ การเปลี่ยนแปลงทางสัทศาสตร์ การสูญเสียง และ 

การเพิ่มเสียง 

		

7.1.1 การเปลี่ยนแปลงทางสัทศาสตร์

การเปลี่ยนแปลงทางสัทศาสตร์นั้นเป็นกระบวนการกลายเสียงหรือเปลี่ยน

เสียงไปเป็นเสียงอื่น โดยเป็นการเปลี่ยนแปลงการออกเสียง (Pronunciation) หรือ

เป็นกระบวนการที่เสียงเดิมเปลี่ยนลักษณะไปซึ่งอาจเป็นผลมาจากการแปรทาง

สรีรวิทยา (Physiological Variation) (วิไลวรรณ ขนิษฐานันท์, 2521, น. 133; สม

ทรง บุรุษพัฒน์, 2560, น. 14; Cambell and Mixco, 2007, p. 153, 187) การ

เปลี่ยนแปลงทางสัทศาสตร์นั้นเป็นการเปลี่ยนแปลงท่ีเกิดขึ้นได้กับท้ังเสียงสระและ

เสียงพยัญชนะ 

		 1) การเปล่ียนแปลงทางสัทศาสตร์ของเสียงสระ ได้แก่ (1) การยืด

สระเสียงสั้นให้กลายเป็นสระเสียงยาว (Lengthening) (2) การทอนสระเสียงยาวให้

กลายเป็นสระเสียงสั้น (Shortening or Reduction) (3) การกลายเป็นเสียงสระอื่น 

หรือการปรับเปลี่ยนเสียงสระ (Vowel Adaptation) ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	

(1) การยืดสระเสียงสั้นให้กลายเป็นสระเสียงยาวมี 3 ลักษณะ ได้แก่ [i] > [iː] 

[a] > [aː] [u] > [uː] เช่น

			

ฤษิ [ɻʂ̩i] (ส.)	 >	 รสี [la1siː5] 	 “ฤษ,ี นกับวชผูอ้ยูใ่นป่า”

วํส [ʋaŋsa̪] (ป.) 	 >	 วงสา [woŋ1saː5] 	 “วงศ์, เชือ้สาย, ตระกูล”

ธนุ [dh̪anu̪] (ป.) 	 >	 ธนู [tha1nuː1] 	 “ธน,ู ชือ่อาวธุชนดิหนึง่”
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(2) การทอนสระเสยีงยาวให้กลายเป็นสระเสียงส้ัน ม ี2 ลกัษณะ ได้แก่ [iː] > [i] 

[aː] > [a] เช่น

		

พีช [biːɟa] (ป. ส.)	 >	 พิชชะ [pit4caʔ4]	 “พืช, เมล็ดพันธุ์ไม้”

อาณา [aːɳaː] (ป.) 	>	 อณา [ʔa1naː1] 	 “อ�ำนาจปกครอง”

(3) การกลายเป็นเสยีงสระอืน่ หรอืการปรบัเปลีย่นเสียงสระ มลีกัษณะดังต่อ

ไปนี้ 

 - การกลมกลืนเสยีงสระ (Vowel Harmony or Umlaut) เช่น [a] > [u] เพราะ

อิทธิพลของเสียงสระ [u] ที่มาข้างหน้า ตัวอย่างเช่น

			

สุรคต [su̪ɻaɡata̪] (ป. ส.) 	 > 	 สุรคุต [su2la1kut4]	 “ตาย, สวรรคต”

 - การแผกแยกเสียงสระ (ablaut) เช่น [a] > [u] เพือ่ให้แตกต่างจากเสยีงสระ 

[a] ที่มาข้างหน้า ตัวอย่างเช่น

อญฺชลิ [aɲɟali̪] (ป. ส.)	 >	 อัญชุลี [ʔan1cuʔ4liː1]	 “อัญชลี, ประนมมือไหว้”

 

 - การปรับเปลี่ยนระดับเสียงสระให้สูงขึ้น (vowel raising) เช่น [a] > [i] [a] 

> [u] ตัวอย่างเช่น

วชฌฺฆาตก [ʋaɟɟhaɡhaːta̪ka] (ป.)	>	 พชิฌฆาต [pit4caʔ4khaːt3]	 “เพชฌฆาต” 

สนิธฺว [si̪nd̪h̪aʋa] (ป.)	 >	 สนิธวุะ [sin5thuʔ4waʔ4]	 “ม้าสินธพ”

 - การปรับเปลี่ยนระดับเสียงสระให้ต�ำ่ลง (Vowel Lowering) เช่น [i] > [a] 

ตัวอย่างเช่น
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ปริปูรฺณ [paɻipuːɻɳa] (ส.) > บัวรบวณ [bua1la1buan1] “บริบูรณ์, ครบ 

				     ถ้วน”

 - การปรับเปลี่ยนต�ำแหน่งเสียงสระ (Modification of Vowel Position) เช่น 

[a] > [ɔː] ตัวอย่างเช่น	

			

นคร [na̪ɡaɻa] (ป. ส.)	 > นคอร [naʔ4kɔːn1]	  “นคร, เมืองใหญ่, กรุง”

 - การกลายเป็นเสียงสระประสม (Diphthongization) เช่น [i] > [ia] ซึ่งเกิด

จากการรวบพยางค์ (Contraction) สองพยางค์ให้เป็นพยางค์เดียว ดังตัวอย่างเช่น

มนทฺริ [mand̪i̪ɻa] (ป. ส.) > มนเทยีร [mon1tian1] “มนเทยีร, เรอืนหลวง”

2) การเปลี่ยนแปลงทางสัทศาสตร์ของเสียงพยัญชนะ ได้แก่ (1) การกลาย

เป็นเสียงไม่ก้อง (De-voicing) (2) การกลายเป็นเสียงก้อง (Voicing) (3) การกลาย

เป็นเสียงเสียดแทรก (Spirantization or Fricativization) (4) การกลายเป็นเสียงมี

กลุ่มลม (Aspiration) (5) การกลายเป็นเสียงปุ่มเหงือก (Alveolarization) (6) การก

ลายเป็นเสียงนาสิก (Nasalization) (7) การรวมเสียง (Merger or Coalescence) 

และ (8) การแยกเสียง (Split) ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 (1) ɡ > k / #___V เช่น

คารว [ɡaːɻaʋa] (ป.)	 >	คารวะ [kaː1la1waʔ4]	 “ความเคารพ, แสดงความ

			   เคารพ”

 (2) p > b / #___V เช่น

ปาป [paːpa] (ป. ส.)	 >	 บาป [baːp2]	 “การท�ำผิดหลักค�ำสอนในศาสนา”
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	 (3) ch > s / #___V เช่น

ฉตฺต [chatt̪a̪] (ป.)	 >	 ฉัตต์ [sat5]	 “ฉัตร, เครื่องสูงคล้ายร่มที่ซ้อนกัน”

	 (4) ɖ > th / #___V เช่น

มณฺฑล [maɳɖala̪] (ป. ส.) > มณฑล [mon1thon1] “ดวง, บริเวณ, เขต”

	 (5) ҫ > s / #___V เช่น

ศิลฺป [ҫilp̪a] (ส.)	 >	 สิลป์ [sin5]	 “ศิลป์, ฝีมือ, ฝีมือทางการช่าง”

	 (6) j > ɲ / #___V เช่น

ยส [jasa̪] (ป.) 	 >	 ยส [ɲot4]	 “ยศ, ฐานนัดร, เครือ่งก�ำหนดฐานะ”

	

	 (7) l̪, ɻ > l / #___V เช่น

โลภ [la̪ubha] (ป. ส.)	 >	 โลภ [loːp3] 	 “อยากได้ไม่รู้จักพอ”

รส [ɻasa̪] (ป. ส.) 	 >	 รสะ [laɁ4saɁ5] 	 “รส, สิ่งที่รู้ได้ด้วยลิ้น”

	 (8) ɻ > l ̴ h / #___V เช่น

รถ [ɻath̪a] (ป. ส.)	 >	 รถ [lot4] 	 “รถ, เกวียน, ยานที่มีล้อ”

รูป [ɻuːpa] (ป. ส.)	 >	 รูป [huːp3] 	 “รูป, ร่างกาย, เค้าโครง, ลักษณะ”

	7.1.2 การสูญเสียง

การสูญเสียงหรือการตัดเสียง (Deletion) เป็นกระบวนการท่ีอาจเกิดขึ้นกับ

เสียงหรือกลุ่มเสียงก็ได้ (Crowley and Bowern, 2010, p. 26) เสียงท่ีสูญไปอาจ 

เป็นเสียงสระหรือกลุ่มเสียงสระ เสียงพยัญชนะหรือกลุ่มเสียงพยัญชนะ หรือเสียง

สระกับเสียงพยัญชนะในต�ำแหน่งต้นค�ำ กลางค�ำ หรือท้ายค�ำ

1) การสูญเสียงสระ ได้แก่ การตัดเสียงสระ (Deletion) เป็นกระบวนการก

ลายเสียงสระท่ีอาจเกิดขึ้นกับเสียงสระในต�ำแหน่งต้นค�ำ กลางค�ำ หรือท้ายค�ำก็ได ้
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ค�ำภาษาบาลแีละสนัสกฤตเดิมเมือ่เป็นค�ำยมืในปัญญาสชาดกฉบบัล้านนามกีารสญู

เสียงสระในต�ำแหน่งต้นค�ำ กลางค�ำ และท้ายค�ำ ดังนี้

	 - การสูญเสียงสระต้นค�ำ (apheresis หรือ aphesis) ตัวอย่างเช่น 

อาราธนา [aːɻaːdh̪anaː] (ป. ส.)	 >	 ราธนา [Ølaːt3tha1naː1]	 “อาราธนา, 

			   เชื้อเชิญ”

			

	 - การสูญเสียงสระกลางค�ำ (syncope) ตัวอย่างเช่น 

ครุ [ɡaɻu] (ป.) 	 >	 ครู [khØuː1] 	 “ครู”

	 - การสูญเสียงสระท้ายค�ำ (apocope) ตัวอย่างเช่น

กาย [kaːja] (ป. ส.)	>	 กาย [kaːjØ5] 	 “ร่างกาย, ตัว”

2) การสูญเสียงพยัญชนะ ได้แก่ การตัดเสียงพยัญชนะ เป็นกระบวนการก

ลายเสียงท่ีอาจเกิดขึ้นกับเสียงพยัญชนะในต�ำแหน่งต้นค�ำ กลางค�ำ หรือท้ายค�ำ 

อย่างไรก็ตาม ค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตเดิม เมื่อเป็น ค�ำยืมในปัญญาสชาดกฉบับ

ล้านนาพบว่า มีการสูญเสียงพยัญชนะเฉพาะในต�ำแหน่งต้นค�ำและกลางค�ำ ดังนี้

	 - การการสูญเสียงพยัญชนะต้นค�ำ

กฺษมา [kʂamaː] (ส.) 	 > สมมา [Øsom5maː1] “สมมา, ขอขมา, ขอโทษ”

	 - การสูญเสียงพยัญชนะกลางค�ำ

ปฺรารฺถนา [pɻaːɻth̪ana̪ː] (ส.)	 >	ปราถนา [phaːØ5thaʔ2naː5]	 “ปรารถนา,  

			   อยากได้”

7.1.3 การเพิ่มเสียง

การเพิ่มเสียงเป็นกระบวนการเพิ่มเสียงหรือแทรกเสียงลงไปในค�ำ การเพิ่ม

เสยีงเป็นกระบวนการกลายเสยีงทีเ่กดิขึน้ได้ยากกว่าการสญูเสยีง เสยีงท่ีเพิม่ขึน้มา
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อาจเป็นเสยีงสระหรอืเสยีงพยญัชนะ นอกจากนีเ้สยีงทีเ่พิม่ขึน้อาจปรากฏในต�ำแหน่ง

ต้นค�ำ กลางค�ำ หรือท้ายค�ำ

1) การเพิ่มเสียงสระ ได้แก่ การเพิ่มหรือแทรกเสียงสระลงไประหว่าง

พยญัชนะควบกล�ำ้หรอืพยญัชนะแทรกกลางภายในค�ำ เสยีงสระทีเ่พิม่ขึน้มานัน้อาจ

ปรากฏในต�ำแหน่งต้นค�ำ กลางค�ำ หรือท้ายค�ำก็ได้ อย่างไรก็ตาม ค�ำภาษาบาลีและ

สันสกฤตเดิมเมื่อเป็นค�ำยืมในปัญญาสชาดกฉบับล้านนามีการเพิ่มเสียงสระเฉพาะ 

ในต�ำแหน่ง ต้นค�ำและกลางค�ำเท่านั้นดังนี้

	 - การเพิ่มเสียงสระต้นค�ำ (prothesis) ตัวอย่างเช่น 

กฺษตรฺ [kʂatr̪a] (ส.)	 >	 กษัตร [ka1sat5]	 “กษัตริย์, พระเจ้าแผ่นดิน”

ศฺรี [ҫɻiː] (ส.)	 >	 สรี [saɁ2liː5]	 “ศรี, มิ่งขวัญ, ความดี, มงคล,

			   ความเจริญ, ความส�ำเร็จ”

			

	 - การแทรกเสียงสระกลางค�ำ (anaptyxis) ตัวอย่างเช่น 

นิรฺวาณ [ni̪ɻʋaːɳa] (ส.) > นิรพาน [niɁ4la1paːn1] 	 “นิพพาน, การดับกิเลส 

		   	 กองทุกข์”

อาศรฺม [aːҫɻma] (ส.)      > อาสรม [ʔaː1sa1lom5]	 “อาศรม, ทีอ่ยูข่อง

			   นกัพรต”

2) การเพิม่เสยีงพยญัชนะ ได้แก่ การเพิม่หรอืแทรกเสยีงพยญัชนะลงไปในค�ำ 

การเพิม่เสียงพยญัชนะนัน้อาจเพิม่หรอืแทรกลงในต�ำแหน่งต้นค�ำ กลางค�ำ หรอืท้าย

ค�ำ ค�ำภาษาบาลแีละสันสกฤตเดิมเมือ่เป็นค�ำยมืในปัญญาสชาดกฉบบัล้านนามกีาร

เพิ่มเสียงพยัญชนะดังต่อไปนี้

	 - การเพิม่เสยีงพยญัชนะต้นค�ำ (Prothetic Consonant Epenthesis) ตวัอย่าง

เช่น

อาศฺรย [aːҫɻaja] (ส.)	>	 อาสรัย [ʔaː1sa1laj5] “อาศัย, พักพิง, พักผ่อน, พึ่ง”
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อินฺท [ind̪a̪] (ป.)	 >	 อินท์ [Ɂin1] “พระอินทร์”

	 - การแทรกเสียงพยัญชนะกลางค�ำ (Epenthesis) ได้แก่ การแทรกหรือการ

ซ้อนเสียงพยัญชนะท้ายหลังพยางค์เปิดเพื่อให้เป็นพยางค์ปิด การแทรกเสียง

พยัญชนะกลางค�ำนั้นมีลักษณะดังนี้

	 (1) การแทรกเสียงพยัญชนะซ�ำ้ (Gemination) การแทรกเสียงพยัญชนะซ�้ำ

นีถ้อืว่าเป็นลกัษณะเด่นของค�ำยมืภาษาบาลแีละสนัสกฤตในปัญญาสชาดกฉบบัล้าน

นา โดยจะแทรกทั้งเสียงและรูปอักษรที่ซ�ำ้กันตัวอย่างเช่น 

อุปมา [upamaː] (ป. ส.)	 >	 อุปปมา [Ɂup5paɁ5maː1]	 “อุปมา, วาจา

			   เปรียบเทียบ”

ปกติ [pakati̪] (ป.)	 >	 ปักกติ [pak5ka1tiɁ5] 	 “ปกติ, ธรรมดา, 

			   เป็นไปตามเคย”

จุติ [cuti̪] (ป.)	 >	 จุตติ [cut5tiɁ5] 	 “การเคลื่อน, 

			   การจาก, ตาย”

	 (2) การแทรกเสียงพยัญชนะที่คล้ายคลึงกัน ตัวอย่างเช่น

เมขลา [maikhala̪ː] (ป. ส.)	 >	เมกขลา [meːk3kha1laː5] “เมขลา, ชื่อของ 

				    เทพธิดาประจ�ำสมุทร”

	 (3) การแทรกเสียงพยัญชนะกัก เส้นเสียง [Ɂ] ตัวอย่างเช่น

Ÿาติกา [ɲaːti̪kaː] (ป.)   >   ญาติกา [ɲaː1tiɁ5kaː5] “ญาติ, พี่น้อง”

	

 (4) การแทรกเสียงพยัญชนะที่แตกต่างกัน ตัวอย่างเช่น 

อสุร [asu̪ɻa] (ป.) 	 >	 ไอสวร [ʔaj1suan5]	 “อสูร, อมนุษย์”
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	 - การเพิ่มเสียงพยัญชนะท้ายค�ำ (Excrescence) ได้แก่ การเพิ่มเสียง

พยญัชนะตวัสะกดลงไปในต�ำแหน่งท้ายค�ำ หรอืพยางค์สดุท้ายของค�ำภาษาบาลแีละ

สนัสกฤตเดิมเมือ่เป็นค�ำยมืในปัญญาสชาดกฉบบัล้านนา ค�ำหรอืพยางค์ทีม่กีารเพิม่

เสียงพยัญชนะท้ายนี้จะกลายเป็นพยางค์ปิด โดยเสียงพยัญชนะท่ีเพิ่มลงไปใน

ต�ำแหน่งท้ายค�ำ ได้แก่ เสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ไม่มีลม เส้นเสียง [-Ɂ] และเสียง

พยัญชนะกึ่งสระ เพดานแข็ง [-j] ดังนี้

	 (1) การเพิ่มเสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ไม่มีลม เส้นเสียง ดังตัวอย่างเช่น

ภิกฺขุ [bhikkhu] (ป.)	 >	 ภิกขุ [phik4khuʔ5]	 “ภิกษุ, พระผู้ชายใน

			   พุทธ	ศาสนา”

สมตฺถ [sa̪matt̪h̪a] (ป.)	>	 สามัตถะ [saː5mat4thaɁ5	 “สามารถ”

	 (2) การเพิ่มเสียงพยัญชนะกึ่งสระ เพดานแข็ง	 ดังตัวอย่างเช่น

สิวิกา [si̪ʋikaː] (ป.)	 >	 สีวิกาย [siː5wiɁ4kaːj5]	 “เสลี่ยง, คานหาม”

	

7.2 การเปลี่ยนแปลงด้านศัพท์

การเปลี่ยนแปลงด้านศัพท์นั้นเป็นการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับโครงสร้าง

พยางค์ ความหมาย และไวยากรณ์ หรอืชนดิของค�ำของภาษาบาลแีละสนัสกฤตเดมิ

เมื่อเป็นค�ำยืมในปัญญาสชาดกฉบับล้านนา 

7.2.1 การเปลี่ยนแปลงโครงสร้างพยางค์

การเปลีย่นแปลงโครงสร้างของค�ำภาษาบาลแีละสันสกฤตเดิมเมือ่เป็นค�ำยมื

ภาษาบาลีและสันสกฤต ในปัญญาสชาดกฉบับล้านนามี 2 ลักษณะ ได้แก่ การ

เปลีย่นแปลงโครงสรา้งพยางค์ทีไ่มม่ีผลตอ่จ�ำนวนพยางค์เดมิ และการเปลีย่นแปลง

โครงสร้างพยางค์ที่มีผลต่อจ�ำนวนพยางค์เดิม 
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	 (1) การเปลีย่นแปลงโครงสร้างพยางค์ทีไ่ม่มผีลต่อจ�ำนวนพยางค์เดิม หมาย

ถึง การเปลี่ยนแปลงโครงสร้างพยางค์ของค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตเดิมซึ่งไม่มีใน

ภาษาล้านนา ได้แก่ พยางค์ท่ีไม่มีพยัญชนะ ต้นพยางค์ (Null Onset) หรือพยางค์

บางพยางค์ท่ีมีลักษณะคล้ายกันกับพยางค์ภาษาล้านนา แต่ไม่เหมือนกัน การ

เปลี่ยนแปลงลักษณะเช่นนี้เกิดจากการเพิ่มหรือแทรกเสียงใดเสียงหนึ่งเข้าไปใน

พยางค์ใดพยางค์หนี่งของ ค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตเดิม แต่ไม่มีผลให้เกิดแยก

พยางค์ (Syllabification) หรือเพิ่มพยางค์ (Syllable Insertion) หรือลบพยางค์เดิม 

(Syllable Deletion) ดังนี้

	 - การเปลี่ยนแปลงโครงสร้างพยางค์โดยการเพิ่มเสียงพยัญชนะต้น [ʔ-] ใน

ค�ำหลายพยางค์ ที่ขึ้นต้นค�ำด้วยเสียงสระเสียงเดียวดังนี้ #V > #CV ตัวอย่างเช่น

อสิ ิ[isi̪] (ป.)	 >	 อสิ-ิ [ʔiʔ5siʔ5]	 “ฤษ,ี ผูถ้อืบวช, ผูแ้สวงหา ความดี”

	 - การเปลีย่นแปลงโครงสร้างพยางค์โดยการเพิม่เสียงพยญัชนะท้ายพยางค์ 

เพื่อให้พยางค์เปิดเป็นพยางค์ปิดดังนี้ CV# > CVC# ตัวอย่างเช่น

วชิร [ʋaɟiɻa] (ป.)	 >	 วัชชิระ [wat4ciʔ4laʔ4]	 “เพชร, วชิระ” 

	 - การเปลี่ยนแปลงโครงสร้างพยางค์โดยการเพิ่มเสียงวรรณยุกต์ในทุก

พยางค์เพื่อให้สอดคล้องกับระบบเสียงวรรณยุกต์ในภาษาล้านนา ตัวอย่างเช่น

ขตตฺยิ [khatt̪i̪ja] (ป.)	 >	ขตัตยิะ [khat5ti1ɲaɁ4]	 “กษตัรย์ิ, พระเจ้าแผ่นดิน”

	 

	 (2) การเปลี่ยนแปลงโครงสร้างพยางค์ท่ีมีผลต่อจ�ำนวนพยางค์เดิม หมาย

ถงึ การเปลีย่นแปลงโครงสร้างพยางค์ของค�ำภาษาบาลแีละสนัสกฤตเดิม โดยแต่ละ

พยางค์อาจมกีารลบเสยีงใดเสียงหนึง่หรอืกลุม่เสยีงหรอือาจมกีารเพิม่หรอืแทรกเสียง

หรอืกลุม่เสียงเข้าไปในโครงสร้างพยางค์เดิมของค�ำภาษาบาลแีละสนัสกฤตเดมิ การ

เปลีย่นแปลงโครงสร้างพยางค์ดังกล่าวอาจจะส่งผลให้เกิดการลบหรอืสูญพยางค์เดิม 

หรือเกิดการแยก พยางค์ใหม่ การเปลี่ยนแปลงโครงสร้างพยางค์ที่มีผลต่อจ�ำนวน
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พยางค์เดิมนั้นมีลักษณะดังนี้ 

	 - การเปลี่ยนแปลงโครงสร้างพยางค์โดยการลบพยางค์ 

การลบพยางค์นั้นอาจเป็นการลบพยางค์ต้นค�ำ พยางค์กลางค�ำ หรือพยางค์

ท้ายค�ำก็ได้ หรอือาจเป็นการรวบพยางค์ (Syllable Contraction) ซึง่จะท�ำให้พยางค์

ใดพยางค์หนึ่งหรือหลายพยางค์ถูกลบไป ตัวอย่างเช่น 

จารติตฺ [caːɻitt̪a̪] (ป.) ; จารติรฺ [caːɻitɻ̪a] (ส.)	 >	รตี [Ø.hiːt3]	 “จารตี, ประเพณี 

					     ทีน่บัถอืตดิต่อกัน  

					     มานาน” 

ปฺรติปตฺติ [pɻati̪patt̪i̪] (ส.) 	>	บัวรบัต [bua1la1Ø.bat5]	 “ปฏบิตั,ิ กระท�ำตาม,  

			   ประพฤติ” 

กีรฺติ [kiːɻti̪] (ส.) 	 > 	เกียร [kian5Ø]	 “เกียรติ, เกียรติยศ”

เคารว [ɡaːuɻaʋa] (ส.) 	 > 	ครพ [khoØp4Ø] 	 “เคารพ, นอบน้อม, 

			   เคารพย�ำเกรง”

			   

	 - การเปลี่ยนแปลงโครงสร้างพยางค์โดยการแยกพยางค์ 

การแยกพยางค์นัน้เป็นกระบวนการเพิม่ หรอืแทรกเสียงซึง่อาจเป็นการแทรก

เสียงสระเพียงเสียงเดียว หรือแทรกเสียงสระกับเสียงพยัญชนะ [-ʔ] ในระหว่าง

พยัญชนะควบกล�้ำต้นพยางค์ (Onset Cluster) หรือแทรกกลุ่มเสียงหรือพยางค์ใน

ระหว่างค�ำ เรียกว่า การแทรกพยางค์กลางค�ำ การเพิ่มหรือแทรกเสียง กลุ่มเสียงดัง

กล่าวส่งผลให้เกิดการแยกพยางค์ของค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตเดิมเมื่อเป็นค�ำยืม

ในปัญญาสชาดก ฉบบัล้านนา การแยกพยางค์อาจจะเป็นการแยกพยางค์ใหม่ต้นค�ำ 

(Syllable Parsing) หรือการแทรกพยางค์ใหม่ กลางค�ำ (Syllable Insertion) ดัง

ตัวอย่างต่อไปนี้



212 Manutsayasat Wichakan Vol.28 No.1 (January-June 2021)

CCV 	 >	 CVC.CVC

ตฺริ [tɻ̪i] (ส.) 	 > 	 ไตร [thaɁ2laj5] 	 “จ�ำนวนสาม”

CCVV 	 >	 CVC.CVV

ศฺรี [ҫɻiː] (ส.) 	 >	 สรี [saɁ2liː5] 	 “ศรี, มิ่งขวัญ, ความดี, 	

			   ความเจริญ”

CVCCV	 >	 CVC.CV.CVV

รศฺมิ [ɻaҫmi] (ส.)	 > 	 รัสสมี [lat4sa1miː5]	 “รศัม,ี แสงสว่างท่ีพุง่จาก 

			   จุดกลาง”

CVCCVC	 >	 CVC.CV.CVV

หสตฺนิ ฺ[hast̪i̪n]̪ (ส.)	> 	 หัสสดี [hat5sa1diː1] 	 “หัสดี, ช้าง”

7.2.2 การเปลี่ยนแปลงความหมาย

การเปลี่ยนแปลงความหมายของค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตในปัญญาส

ชาดกฉบบัล้านนานัน้แบ่งได้เป็น 3 ประเภท ได้แก่ ความหมายแคบเข้า ความหมาย 

กว้างออก และความหมายย้ายที่ 

1) ความหมายแคบเข้า (Restricted Meaning) 

ความหมายแคบเข้าเป็นการเปลี่ยนแปลงความหมายของค�ำภาษาบาลีและ

สนัสกฤตเดิมซึง่มหีลายความหมายหรอืมคีวามหมายทัว่ไป โดยการจ�ำกัด (Restriction) 

หรือก�ำหนดความหมายของค�ำเดิมให้แคบลง (Semantic Narrowing) หรือน�ำมาใช้

ในความหมายที่เฉพาะเจาะจง 

ค�ำภาษาบาลแีละสนัสกฤตเดิมท่ีมหีลายความหมายหรอืมคีวามหมายทัว่ไป 

เมือ่น�ำมาใช้เป็นค�ำยมืในปัญญาสชาดกฉบบัล้านนาแล้ว ส่วนใหญ่มคีวามหมายแคบ

กว่าเดิม ตัวอย่างเช่น

กมมฺ [kamma] (ป.) “กรรม, การกระท�ำ, การงาน, งาน, อาชพี” > กัมม์ [kam5] 

“กรรม, การกระท�ำ, การกระท�ำที่ส่งผลมาถึงปัจจุบันหรือไปถึงอนาคต” 		

	 กฺริยา [kɻijaː] (ส.) “การกระท�ำ, กิริยาอาการ, งาน, วิธีการ, กิจการ” > กรียา 

[khiː5ɲaː1] “กิริยา, อาการ” 
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	จรฺจา [caɻcaː] (ส.) “การพูดคยุ, การอภิปราย, การไต่ถาม, การสืบสวน, การ

สวดหรือการขับบทกวีสลับกัน” > จารจา [caːn5caː5] “พูด, คุย, สนทนา” 

	2) ความหมายกว้างออก (Extended Meaning)

ความหมายกว้างออกเป็นการเปลีย่นแปลงความหมายของค�ำภาษาบาลแีละ

สนัสกฤตเดิมซึง่มคีวามหมายเฉพาะเจาะจง โดยการกระจาย (Radiation) หรอืขยาย

ความหมายให้กว้างขึน้กว่าเดิม (Semantic Broadening) หรอืน�ำมาใช้ในความหมาย

ทั่วไปโดยไม่ได้ระบุลักษณะเฉพาะ

ค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตเดิมบางค�ำท่ีมีความหมายเฉพาะเจาะจง เมื่อน�ำ

มาใช้เป็นค�ำยมื ในปัญญาสชาดกฉบบัล้านนาแล้ว มคีวามหมายกว้างขึน้ หรอืมคีวาม

หมายทั่วไป ตัวอย่างเช่น

คช [ɡaɟa] (ป. ส.) “ช้าง, ช้างพลาย” > คุชชะ [kut4caʔ4] “ช้าง” 	

คาถา [ɡaːth̪aː] (ป. ส.) “การขับร้อง, เพลง, บทร้อยกรอง, บทกวี, ฉันท์, บท

หนึ่งของค�ำประพันธ์” > คาถา [kaː1thaː5] “บทร้อยกรอง, บทกวี, ฉันท์, บทหนึ่งของ

ค�ำประพันธ์, ค�ำเสกเป่าศักดิ์สิทธิ์” 	

นิมิตฺต [n̪imtt̪a̪] (ป. ส.) “นิมิต, ลาง, เหตุ, เครื่องหมาย, เค้ามูล” > นิมิตต์ 

[niɁ4mit4] “ลาง, เครื่องหมาย, เค้ามูล, ความฝัน, ฝัน” 

3) ความหมายย้ายที่ (Shifted Meaning)

ความหมายย้ายท่ีเป็นการเปลี่ยนแปลงความหมายของค�ำภาษาบาลีและ

สันสกฤตเดิม โดยการเปลี่ยน (Shifting) หรือดัดแปลง (Alteration) ความหมายเดิม

ให้เปลี่ยนไปเป็นความหมายอื่นซึ่งไม่มี เค้าความหมายเดิม

	ค�ำภาษาบาลแีละสนัสกฤตเดิมบางค�ำเม่ือยมืมาใช้ในปัญญาสชาดกฉบบัล้าน

นาแล้วมีความหมายเปลี่ยนแปลงไปเป็นความหมายอื่น ตัวอย่างเช่น	

	กฺษมา [kʂamaː] (ส.) “ความอดทน, ความอดกลั้น, ความทน, ความข่มใจ, 

แผ่นดิน” > สมมา [som5maː1] “ขอโทษ, ขอขมา”
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	ตาลปตฺต [ta̪ːla̪patt̪a̪] (ป.) “ใบตาล” > ตาลปัตต์ [taː5laɁ2pat5] “พัดท�ำด้วย

ใบตาลหรือผ้ามีด้ามยาว ส�ำหรับพระภิกษุใช้ถือบังหน้าในพิธีกรรม” 		

	 สกฺิขา [si̪kkhaː] (ป.) “ข้อท่ีควรศกึษา, ระเบยีบวนิยั, การศกึษา, การเรยีนรู”้ > 

สิกข์ [sik5] “ลาสิกขา, ศิษย์” 

7.2.3 การเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณ์

การเปลีย่นแปลงทางไวยากรณ์ของค�ำยมืภาษาบาลแีละสนัสกฤตในปัญญาส

ชาดกฉบับล้านนานั้นหมายเฉพาะการเปลี่ยนแปลงชนิดของค�ำ โดยชนิดของค�ำใน

ภาษาบาลีและสันสกฤตเดิมเปลี่ยนแปลงมาเป็นชนิดของค�ำอีกชนิดหนึ่งเมื่อเป็นค�ำ

ยมืภาษาบาลแีละสนัสกฤตในปัญญาสชาดกฉบบัล้านนา ค�ำภาษาบาลแีละสนัสกฤต

เดิมเมือ่เป็นค�ำยมืในปัญญาสชาดกฉบบัล้านนาอาจเกดิการเปลีย่นแปลงชนดิของค�ำ 

มีลักษณะดังนี้

1) การเปลี่ยนแปลงจากค�ำนามเป็นค�ำกริยา 

การเปลีย่นแปลงจากค�ำนามเป็นค�ำกรยิานัน้เป็นการเปลีย่นแปลงจากค�ำนาม

ของภาษาบาลแีละสนัสกฤตเดิมไปเป็นค�ำกรยิาเมือ่เป็นค�ำยมืในปัญญาสชาดกฉบบั

ล้านนา ตัวอย่างเช่น	  

ปสํสา [pasa̪ŋsa̪ː] (ป.) “น. การยกย่อง, การชื่นชม, การสรรเสริญ” > ปสังสา 

[pa1saŋ5saː5] “ก. ยกย่อง, ชื่นชม, สรรเสริญ” 

รกฺษา [ɻakʂaː] (ส.) “น. การป้องกัน, ความคุ้มครอง, การดูแล, การรักษา

ความปลอดภัย” > รักสา [hak4saː5] “ก. ระวัง, ดูแล, ป้องกัน” 

 

2) การเปลี่ยนแปลงจากค�ำนามเป็นค�ำนามและค�ำกริยา

	การเปลีย่นแปลงจากค�ำนามเป็นค�ำนามและค�ำกรยิานัน้เป็นการเปลีย่นแปลง

จากค�ำนามของภาษาบาลแีละสนัสกฤตเดิมไปเป็นค�ำนามและค�ำกรยิาเมือ่เป็นค�ำยมื

ในปัญญาสชาดกฉบับล้านนา กล่าวคือ ค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตเดิมเป็นค�ำนาม 

แต่เปลี่ยนไปเป็นค�ำนามและค�ำกริยา เมื่อเป็นค�ำยืมในปัญญาสชาดกฉบับล้านนา 

ตัวอย่างเช่น
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ทาน [da̪ːna̪] (ป. ส.) “น. การให้, การสละ, การบรจิาค, ของท่ีให้, ของขวญั” > 

ทาน [taːn1] “น. การให้, สิ่งที่มอบให้ ; ก. ให้, ถวาย” 

นมิติตฺ [ni̪mtt̪a̪] (ป. ส.) “น. นมิติ, ลาง, เหต,ุ เครือ่งหมาย, เค้ามลู” > นมิติต์ 

[niɁ4mit4] “น. เค้า, มูล,ลาง, เหตุ, ความฝัน ; ก. ฝัน” 

3) การเปลี่ยนแปลงจากค�ำคุณศัพท์เป็นค�ำกริยา 

การเปลี่ยนแปลงจากค�ำคุณศัพท์เป็นค�ำกริยานั้นเป็นการเปลี่ยนแปลงจาก

ค�ำคณุศัพท์ของภาษาบาลแีละสันสกฤตเดิมไปเป็นค�ำกรยิาเมือ่เป็นค�ำยืมในปัญญาส

ชาดกฉบับล้านนา ตัวอย่างเช่น

ธรมาน [dh̪aɻamaːna̪] (ป.) “ค. ทีม่อียูอ่ย่างต่อเนือ่ง, ทีย่งัคงมอียู,่ ทีย่งัมชีวีติ

อยู่” > ธอรมาน [thɔː1la1maːn1] “ก. ยังด�ำรงชีวิตอยู่, ยังมีชีวิตอยู่”

	นิรฺมิต [n̪iɻmita̪] (ส.) “ค. ท่ีถูกสร้าง, ท่ีถูกสร้างสรรค์, ท่ีถูกท�ำ” > นิรมิต 

[niɁ4la1mit4] ; เนรมิต [neː1la1mit4] “ก. สร้าง, ท�ำ, แปลงด้วยอิทธิฤทธิ์”	

			

4) การเปลี่ยนแปลงจากค�ำคุณศัพท์เป็นค�ำนาม

	การเปลีย่นแปลงจากค�ำคณุศพัท์เป็นค�ำนามนัน้เป็นการเปลีย่นแปลงจากค�ำ

คุณศัพท์ของภาษาบาลีเดิมไปเป็นค�ำนามเมื่อเป็นค�ำยืมในปัญญาสชาดกฉบับล้าน

นา กล่าวคือ ค�ำภาษาบาลีเดิมเป็นค�ำคุณศัพท์ แต่เปลี่ยนไปเป็นค�ำนาม เมื่อเป็นค�ำ

ยืมในปัญญาสชาดกฉบับล้านนา ตัวอย่างเช่น	

	

ปาจนี [paːciːna̪] (ป.) “ค. ทางตะวนัออก” > ปาจนี [paː5ciːn5] “น. ทิศตะวนัออก”

ลามก [la̪ːmaka] (ป.) “ค. ชั่วช้า, โหด, ถ่อย” > ลามก [laː1mok4] “น. ความ

ต�่ำช้า, ความชั่วช้า”

5) การเปลี่ยนแปลงจากค�ำคุณศัพท์เป็นค�ำนามและค�ำกริยา

การเปลี่ยนแปลงจากค�ำคุณศัพท์เป็นค�ำนามและค�ำกริยานั้นเป็นการ
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เปลี่ยนแปลงจากค�ำคุณศัพท์ของภาษาบาลีเดิมไปเป็นค�ำนามและค�ำกริยา เมื่อเป็น

ค�ำยืมในปัญญาสชาดกฉบับล้านนา กล่าวคือ ค�ำภาษาบาลีเดิมเป็นค�ำคุณศัพท์ แต่

เปลี่ยนไปเป็นค�ำนามและค�ำกริยา เมื่อเป็นค�ำยืมในปัญญาสชาดกฉบับล้านนา 

ตัวอย่างเช่น 

ปทกฺขิณ [pad̪akkhiɳa] (ป.) “ค. ท่ีวนไปทางขวา, ที่โชคดี, ที่ถูกต้อง, ที่

เปลี่ยนแปลงไปในทางดี” > ปทักขิณะ [pa1tak4khi1naɁ4], ปทักขิณ [pa1tak4khin5] 

“น. การเวียนขวาโดยให้สิ่งหรือผู้ท่ีเรานับถืออยู่ทางขวาของ ผู้เวียน ; ก. เวียน

ขวา”			 

6) การเปลี่ยนแปลงจากค�ำคุณศัพท์และค�ำนามเป็นค�ำกริยา 

การเปลี่ยนแปลงจากค�ำคุณศัพท์และค�ำนามเป็นค�ำกริยานั้นเป็นการ

เปลี่ยนแปลงจากค�ำคุณศัพท์และค�ำนามของภาษาบาลีและสันสกฤตเดิมไปเป็นค�ำ

กริยา เมื่อเป็นค�ำยืมในปัญญาสชาดกฉบับล้านนา กล่าวคือ ค�ำภาษาบาลีและ

สันสกฤตเดิมเป็นได้ทั้งค�ำคุณศัพท์และค�ำนาม แต่เปลี่ยนไปเป็นค�ำกริยา เมื่อเป็น

ค�ำยืมในปัญญาสชาดกฉบับล้านนา ตัวอย่างเช่น

จร [caɻa] (ป. ส.) “ค. ที่เคลื่อนไป, ที่เคลื่อนที่ได้, ที่เคลื่อนย้ายได้, ที่สั่นไหว

ได้; น. การเคลื่อนที่, การไป, การเดิน, นักสืบ” > จระ [ca1laɁ4] “ก. เดิน, ไป” 	

	  สฺถิต [st̪h̪ita̪] (ส.) “ค. ที่ตั้งอยู ่, ท่ีทรงอยู ่, ท่ีด�ำรงอยู ่, ที่ก่อตั้ง, ที่ไม่

เปลี่ยนแปลง, ที่มั่นคง; น. การด�ำรงอยู่, การตั้งอยู่, การอาศัยอยู่” > สถิต [saɁ2thit5] 

“ก. อยู่, ยืนอยู่, ตั้งอยู่” 

	7) การเปลี่ยนแปลงจากค�ำคุณศัพท์และค�ำนามเป็นค�ำกริยาและค�ำนาม 

การเปลี่ยนแปลงจากค�ำคุณศัพท์และค�ำนามเป็นค�ำกริยาและค�ำนามนั้น

เป็นการเปลีย่นแปลงจากค�ำคุณศัพท์และค�ำนามของภาษาบาลแีละสนัสกฤตเดิมไป

เป็นค�ำกริยาและค�ำนาม เมื่อเป็นค�ำยืมในปัญญาสชาดกฉบับล้านนา กล่าวคือ ค�ำ

ภาษาบาลีและสันสกฤตเดิมเป็นได้ทั้งค�ำคุณศัพท์และค�ำนาม แต่เปลี่ยนไปเป็นค�ำ
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กริยาและค�ำนาม เมื่อเป็นค�ำยืมในปัญญาสชาดกฉบับล้านนา ตัวอย่างเช่น

ทุกฺข [du̪kkha] (ป.) “ค. ท่ีไม่สะดวกสบาย, ที่ยากล�ำบาก, ที่เป็นทุกข์; น. 

ความทกุข์, ความยากล�ำบาก, ความไม่สบายกายไม่สบายใจ” > ทกุข์ [tuk4] “ก. ยาก

ล�ำบาก, ยากจน; น. ความยากล�ำบาก, ความทุกข์”

สุข [su̪kha] (ป. ส.) “ค. ที่สะดวกสบาย, ที่สบายใจ, ท่ีน่ายินดี ; น. ความ

สะดวกสบาย, ความสบายกายสบายใจ, ความเจริญรุ่งเรือง” > สุข [suk5] “ก. สุข, 

สะดวกสบาย, สบายกายสบายใจ ; น. ความสบายกายสบายใจ, ความสะดวกสบาย, 

ความสุข” 

8. อภิปรายผล

	การเปลี่ยนแปลงด้านเสียงและด้านศัพท์ของค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตเดิม

เมือ่เป็นค�ำยมืในปัญญาสชาดกฉบบัล้านนามสีาเหตจุากระบบเสยีงและระบบค�ำของ

ภาษาบาลแีละสนัสกฤตเดิมกับภาษาล้านนามคีวามแตกต่างกัน โดยเฉพาะประเภท

หน่วยเสียง จ�ำนวนหน่วยเสยีง สทัลกัษณ์ และโครงสร้างพยางค์หรอืกฎโครงสร้างค�ำ 

การเปลี่ยนแปลงด้านเสียง และการเปลี่ยนแปลงโครงสร้างพยางค์นั้นเป็นการปรับ

เปลี่ยนเสียงและโครงสร้างพยางค์ของภาษาบาลีและสันสกฤตเดิมให้สอดคล้องกับ

ธรรมชาติของเสียงและโครงสร้างพยางค์ของภาษาล้านนา การเปลี่ยนแปลงทั้งสอง

ด้านนั้นมีอิทธิพลต่อกันอย่างแยกไม่ออก กล่าวคือการเปลี่ยนแปลงด้านเสียงมี

อิทธิพล ท�ำให้เกิดการเปลี่ยนแปลงโครงสร้างพยางค์ซึ่งสอดคล้องกับทรรศนะของ

กรรณิการ์ ช่อดอกไม้ (2555, น. 114) ท่ีกล่าวว่า การเปลี่ยนแปลงด้านเสียงนั้นน�ำ

ไปสูก่ารเปลีย่นแปลงโครงสร้างพยางค์ ในขณะเดียวกัน การเปลีย่นแปลงโครงสร้าง

พยางค์ก็มีอิทธิพลท�ำให้เกิดการเปลี่ยนแปลงด้านเสียงด้วยเช่นกัน 

	ค�ำยมืภาษาบาลแีละสนัสกฤตจ�ำนวนหนึง่ในปัญญาสชาดกฉบบัล้านนานี ้ถ้า

หน่วยเสียงสระและหน่วยเสียงพยัญชนะของค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตเดิมกับค�ำ

ภาษาล้านนามสีทัลกัษณ์เหมอืนกนั ค�ำยมืภาษาบาลแีละสนัสกฤตในปัญญาสชาดก
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ฉบบัล้านนากม็กัจะใช้หน่วยเสียงสระและหน่วยเสยีงพยญัชนะเหมอืนกับหน่วยเสยีง

สระและหน่วยเสียงพยัญชนะที่ใช้ในค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตเดิม

	อย่างไรก็ตาม ในกรณีการเปลี่ยนแปลงด้านเสียงสระนั้นบางครั้งเป็นการ

เปลี่ยนแปลงเสียงที่สามารถอธิบายได้ว่า เป็นเพราะอิทธิพลของเสียงแวดล้อม เช่น 

สินฺธว [si̪n̪dh̪aʋa] (ป.) > สินธุวะ [sin5thuʔ4waʔ4] เสียงสระ [a] เปลี่ยนแปลงเป็น

เสียง [u] ก็เพราะอิทธิพลของเสียงพยัญชนะกึ่งสระ [ʋ] ที่ตามมา แต่ในค�ำยืม มาณว 

[maːɳaʋa] (ป. ส.) > มาณวะ [maː1naʔ4waʔ4] เสียงสระ [a] ไม่ได้เปลี่ยนแปลงเป็น

เสียง [u] โดยยังคงเสียงสระ [a] ไว้ดังเดิม การเปลี่ยนแปลงเสียงสระเช่นนี้ เรียกว่า 

การเปลีย่นแปลงเสยีงแบบชัว่ครัง้ชัว่คราว (sporadic change) ไม่ใช่การเปลีย่นแปลง

ที่เกิดขึ้นอย่างต่อเนื่อง (Constitutive Change) กับค�ำยืมทุกค�ำ หรือไม่เป็นไปตาม

ข้อก�ำหนดเสมอ แม้จะมีเสียงแวดล้อมเหมือนกันก็ตาม

	การเปลี่ยนแปลงด้านเสียงพยัญชนะทีเ่กิดขึ้นกับค�ำยืมจ�ำนวนหนึ่งนั้นแสดง

ให้เห็นลักษณะการกลายเสียง ที่เกิดขึ้นอย่างค่อยเป็นค่อยไป (Gradual Change) 

กล่าวคอืเสยีงพยญัชนะบางเสียงของค�ำภาษาบาลแีละ สนัสกฤตเดิม บางครัง้ไม่เกิด

การเปลี่ยนแปลง แต่ในค�ำยืมบางค�ำกลับเปลี่ยนแปลง เช่น 

ปริจฺจาค [paɻiccaːɡa] (ป.) 	 >	 ปริจาค [pa1liɁ4caːk2] 

ปาป [paːpa] (ป. ส.) 	 >	 ปาป [paːp2] หรือ บาป [baːp2] 

โปราณ [pauɻaːɳa] (ป.) 	 >	 โปราณะ [poː5laː1naɁ4] หรือ โบราณ  

				    [boː1laːn1] 

	

จะสังเกตได้ว่า เสียงพยัญชนะ [p] ในรูปค�ำยืมจ�ำนวนหนึ่งยังคงสัทลักษณ์

เดิมไว้ แต่ในบางรูปค�ำได้กลายเป็นเสียง [b] แม้จะปรากฏในเสียงแวดล้อมหรือ

เงื่อนไขทางเสียงแบบ #___V คือปรากฏหน้าเสียงสระ ในต�ำแหน่งต้นค�ำหรือต้น

พยางค์เหมอืนกันก็ตาม ข้อนีแ้สดงให้เหน็ว่า เสยีงพยญัชนะ [p] มแีนวโน้มท่ีจะกลาย

ไปเป็นเสยีง [b] ซึง่เป็นกระบวนการกลายเสยีงทีเ่กิดขึน้อย่างค่อยเป็นค่อยไป สงัเกต

ได้จากค�ำยมืภาษาบาลแีละสันสกฤตในปัญญาสชาดกฉบบัล้านนา โดยเฉพาะค�ำยมื

ภาษาบาลนีัน้ บางครัง้ปรากฏทัง้รปูค�ำท่ีไม่มกีารกลายเสยีงพยญัชนะ และรปูค�ำทีม่ี
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การกลายเสียงพยัญชนะเป็นจ�ำนวนมากควบคู่กันไป

	อนึง่ การทีเ่สยีงบางเสียงซึง่ปรากฏในเสยีงแวดล้อมเดียวกัน แต่ในค�ำยมืบาง

ค�ำยงัคงเสียงเดิมไว้หรอื ในบางค�ำเกดิการกลายเสยีงนี ้สันนษิฐานว่า อาจเป็นเพราะ

ล�ำดับการเปลี่ยนแปลง (Rule Ordering) หรืออาจเป็นเพราะยืมผ่านภาษาอื่นมาอีก

ต่อหนึง่ เรยีกว่า การยมืต่อเป็นทอดๆ (Reborrowing) ตวัอย่างเช่น การเปลีย่นแปลง

ด้านเสียงของค�ำยืมว่า กระกูล [kha1kuːnØ5] ซึ่งกลายมาจากค�ำภาษาบาลีและ

สนัสกฤตเดิมว่า สกุล [sa̪kula̪] (ป. ส.) นัน้ เมือ่พจิารณาล�ำดบัขัน้ของการเปลีย่นแปลง 

และการยืมต่อเป็นทอดๆ จะเห็นได้ว่า สกุล [sa̪kula̪] ซึ่งเป็นรูปค�ำภาษาบาลีและ

สันสกฤตเดิมก่อนท่ีจะกลายมาเป็นค�ำว่า กระกูล [kha1kuːnØ5] ในปัญญาสชาดก 

ฉบับล้านนานั้นน่าจะยืมมาใช้ในภาษาไทยมาตรฐานหรือภาษาไทยกลางแล้วเกิด

การกลายเสียงเป็น สะกูล1 [sà.kuːn] ก่อน ท้ังนี้เพราะรูปค�ำ <สกูล> ซึ่งเป็นรูปค�ำที่

ใช้ในภาษาไทยมาตรฐานนั้นใกล้เคียงกับรูปค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตเดิม <สกุล> 

มากกว่า จากนั้น <สะกูล> จึงได้กลายไปเป็นรูปค�ำว่า <กระกูล> ซึ่งใช้ในภาษาไทย

มาตรฐานชั่วระยะเวลาหนึ่ง โดยค�ำว่า กระกูล [kha1kuːn5] ท่ีใช้ในปัญญาสชาดก 

ฉบบัล้านนานีน่้าจะเป็นรปูค�ำ ทีย่มืต่อมาจากภาษาไทยมาตรฐานว่า กระกูล [krà.kuːn] 

ซึง่กลายมาจาก สะกูล [sà.kuːn] อกีต่อหนึง่ รปูค�ำยมืว่า สะกลู ในภาษาไทยมาตรฐาน

นั้นได้ผ่านกระบวนการยืดเสียงจาก [u] เป็น [uː] เพื่อชดเชยเสียงสระ [a] ท้ายค�ำ ที่

สูญไปแล้ว นั่นก็เท่ากับว่า กระกูล [kha1kuːn5] ท่ีใช้ในปัญญาสชาดกฉบับล้านนานี้

ได้ผ่านกระบวนการชดเชยเสียงสระท่ีสูญไปแล้วเช่นกัน เพื่อให้เห็นกระบวนการ

ชดเชยเสียงท่ีสูญไปและกระบวนการกลายเสียงของค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตเดิม 

สกุล [sa̪kula̪] เมื่อเป็นค�ำยืมในภาษาไทยมาตรฐานและในปัญญาสชาดกฉบับล้าน

นาอาจแสดงล�ำดับขั้นของการกลายเสียงได้ดังนี้



220 Manutsayasat Wichakan Vol.28 No.1 (January-June 2021)

1 สะกลู < สกุล (ป. ส.) นัน้เป็นรปูค�ำท่ีมปีรากฏในอกัขราภธิานศรบัท์ของหมอปรดัเล 
พ.ศ. 2416 ซึง่ถอืว่าเป็นพจนานกุรมภาษาไทยมาตรฐานเล่มแรกสดุของไทย มคีวามหมาย
ว่า “สกุล, วงศ์ตระกลู” นอกจากนี ้ยงัมรีปูค�ำว่า กระกูล และ ตระกูล ปรากฏใช้ด้วย (แดนบชี 
ปรดัเล, 2514, น. 263, 698) ค�ำว่า กระกูล และ ตระกูล ในภาษาไทยมาตรฐานนีสั้นนษิฐาน
ว่า เป็นค�ำที่เกิดจาก การแผลงเสียงพยัญชนะต้น โดยมีล�ำดับขั้นการกลายเสียงดังนี้ สกุล 
[sa̪kula̪] (ป. ส.) > สะกูล [sà.kuːnØ] > กระกลู [krà.kuːn] > ตระกลู [trà.kuːn] โดยเสยีงสระ 
[a] ท้ายค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตเดิมได้สูญไป และมีการยืดเสียงสระ [u] ให้ยาวขึ้นเพื่อ
ชดเชยเสียง [a] ทีส่ญูไป ต่อมาพยางค์ [sà] ในค�ำว่า [sà.kuːn] ได้แผลงหรอืแปลงเสยีงพยญัชนะ
ต้น (Initial Derivation) เป็น กระ [krà] โดยเทยีบแบบ (Analogy) กับการแผลงค�ำไทยอืน่ๆ 
เช่น สะท้อน [sà.thɔ́ː n] > กระท้อน [krà.thɔ́ː n] สะเทอืน [sà.thɯan] > กระเทือน [krà.thɯan] 
(ก�ำชยั ทองหล่อ, 2547, น. 117) กระท่ังได้รปูค�ำท่ีใช้ในภาษาไทยมาตรฐานว่า กระกูล [krà.
kuːn] จากล�ำดับทีก่ล่าวมาแสดงให้เหน็ว่า พยางค์ [sà] กลายเป็นพยางค์ [krà] ก่อน ต่อมาเสยีง
พยญัชนะต้น [k] ในค�ำว่า กระกูล [krà.kuːn] ได้เกิดการแผกแยกเสยีง (Dissimilation) จาก 
[k] > [t] เพือ่ไม่ให้ออกเสยีง [k] ซ�ำ้กนั 2 ครัง้ซึง่จะท�ำให้ออกเสยีงได้ง่ายและสะดวกขึน้จน
กลายเป็นรปูค�ำว่า ตระกูล [trà.kuːn] ดังทีใ่ช้อยูใ่นภาษาไทยมาตรฐานปัจจบุนั 

เหตผุลทีส่นันษิฐานว่า กระกูล ในปัญญาสชาดกฉบบัล้านนาเป็นรปูค�ำท่ียมืต่อมาจาก
รปูค�ำ สะกูล > กระกลู ในภาษาไทยมาตรฐานนัน้ ก็เพราะในปัญญาสาชาดกฉบบัล้านนา รวม
ถึงในพจนานุกรมล้านนา-ไทย พจนานุกรมศัพท์ล้านนาเฉพาะท่ีปรากฏ ในใบลานและ
พจนานกุรมภาษาถิน่ภาคเหนอืซึง่ผูว้จิยัได้ตรวจสอบนัน้ไม่พบรปูค�ำ *สะกูล พบแต่รปูค�ำว่า 
กระกูล และ ตระกูล เท่านัน้ 

อย่างไรก็ตาม ค�ำว่า สะกูล นีแ้ม้จะปรากฏในอกัขราภธิานศรบัท์ของหมอปรดัเล พ.ศ. 
2416 แต่ไม่ปรากฏใช้ในพจนานกุรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2493 โดยพจนานกุรม 
ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2493 ใช้รปูค�ำท่ีเหมอืนกบัรปูค�ำภาษาบาลแีละสนัสกฤตเดิม
ว่า สกุล [sà.kun] < สกุล [sa̪kula̪] (ป. ส.) แทน ในขณะเดียวกันพจนานุกรม ฉบับ
ราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2493 กไ็ด้ระบวุ่า กระกูล เป็นค�ำท่ีเลกิใช้แล้ว และปรากฏใช้เฉพาะ
รปูค�ำ <สกลุ> และ <ตระกูล> เท่านัน้ (ราชบณัฑติยสถาน, 2493, น. 25, 385, 861) นัน่ก็
เท่ากับว่า <สะกูล> เป็นรปูค�ำท่ีใช้ในช่วงระยะเวลาหนึง่แล้วก็กลายไปเป็นรปูค�ำ <กระกูล> 
แทน และรปูค�ำว่า <กระกูล> นีก็้ใช้ในภาษาไทยมาตรฐานในช่วงระยะเวลาหนึง่แล้วก็เลกิใช้
โดยเปลีย่นไปใช้รปูค�ำว่า <ตระกลู> และ <สกลุ> แทน ส่วนในปัญญาสชาดกฉบบัล้านนานยิม
ใช้รปูค�ำ <กระกูล> [kha1kuːn5] ส่วนรปูค�ำ <ตระกูล> ก็มใีช้บ้างแต่น้อยกว่ารปูค�ำ <กระกูล> 
ในขณะท่ีรปูค�ำว่า <สกุล> พบเพยีงค�ำเดียวเท่านัน้ 

นอกจากนี ้ในพจนานกุรมค�ำเก่าฉบบัชะเลยสกักป็รากฏรปูค�ำว่า <สกูล> ด้วยเช่น
กัน แต่พจนานกุรมฉบบัดังกล่าวให้ความหมายว่า “อ้วน, พ,ี หยาบ, เทือ้” (วนิยั พงศ์ศรเีพยีร 
และคณะ, 2555, น. 300) แต่ผู้วิจัยเห็นว่า <สกูล> น่าจะมีความหมายว่า “สกุล, ตระกูล” 
มากกว่า ท้ังนีเ้พราะค�ำท่ีมคีวามหมายว่า “อ้วน, พ,ี หยาบ, เทือ้” นัน้น่าจะเป็นค�ำว่า <สถลุ> 
ซึง่เป็นค�ำท่ียมืมาจากภาษาสนัสกฤตว่า สฺถลู [st̪h̪uːla̪] (ส.)
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ภาษาไทยมาตรฐาน

สกุล [sa̪kula̪] (ป. ส.)	>	สะกูล [sà.kuːnØ]	>	 กระกูล [krà.kuːn]	 >    ตระกูล [trà.kuːn]

ปัญญาสชาดกฉบับล้านนา

				     กระกูล [kha1kuːn5]	 > ตระกูล [tha1kuːn5]

	อนึ่ง ค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตบางค�ำในปัญญาสชาดกฉบับล้านนามี

หน่วยค�ำย่อย (Allomorph) หรอื รปูแปร (Variant Form) ของหน่วยค�ำ (Morpheme) 

เดียวกันหลายรูป เช่น ปเวณี [pa1weː1niː1] และ ปาเวณี [paː5weː1niː1] ซึ่งทั้ง 2 รูป

แปรดังกล่าวนี้อาจเกิดขึ้นจากล�ำดับขั้นการเปลี่ยนแปลงท่ีต่างช่วงระยะเวลากัน ดัง

ที่ดุษฎีพร ช�ำนิโรคศานต์ (2526, น. 15) ได้กล่าวว่า การเปลี่ยนแปลงอาจเกิดขึ้น

อย่างมขีัน้ตอนคอื ในระยะหนึง่อาจเกิดการเปลีย่นแปลงอย่างหนึง่ ต่อมาจงึเกิดการ

เปลี่ยนแปลงอย่างอื่นต่อไป ฉะนั้นล�ำดับขั้นการกลายเสียงของค�ำยืมว่า ปเวณิ และ 

ปาเวณี ซึ่งเกี่ยวข้องกับการยืดเสียงและการกลมกลืนเสียงจึงอาจแสดงได้ดังนี้ 

ปเวณิ [paʋaiɳi] (ป.) > *ปเวณิ [pa1weː1niʔ4] > ปเวณี [pa1weː1niːØ1] >  

ปาเวณี [paː5weː1niː1]

	จากตัวอย่างข้างต้นสันนิษฐานว่า ในระยะเวลาหนึ่งชาวล้านนาน่าจะยืมค�ำ

ภาษาบาลเีดิมว่า ปเวณ ิ[paʋaiɳi] (ป.) มาใช้โดยออกเสยีงค�ำยมืดังกล่าวในช่วงระยะ

เวลาหนึง่ว่า *ปเวณ ิ[pa1weː1niʔ4] ซึง่รปูค�ำยมืนี ้ไม่พบในปัญญาสชาดกฉบบัล้านนา 

ระยะต่อมาได้เกิดกระบวนการยืดเสียงสระท้ายค�ำเพื่อชดเชยเสียง [-ʔ] ท้ายค�ำที่ 

สญูไปกลายเป็นรปูค�ำยมืว่า ปเวณ ี[pa1weː1niːØ1] และต่อมากไ็ด้กลายไปเป็นรปูค�ำ

ยืมท่ีนิยมใช้ ในปัญญาสชาดกฉบับล้านนาว่า ปาเวณี [paː5weː1niː1] เนื่องจาก

กระบวนการกลมกลืนเสียงสระ ท้ังนี้เพราะรูปค�ำยืมก่อนหน้านี้ พยางค์ท่ี 2 และ

พยางค์ท่ี 3 เป็นสระเสียงยาว ส่วนพยางค์ท่ี 1 เป็นสระเสียงสั้น เพราะอิทธิพลของ

สระเสยีงยาวในพยางค์อืน่ๆ เสยีงสระสัน้ ในพยางค์ที ่1 จงึกลายไปเป็นเสียงยาวด้วย 	
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	อนึ่ง ปรากฏการณ์ที่เสียงพยัญชนะต้นเดี่ยว [ t̪] ของค�ำภาษาบาลีและ

สนัสกฤตเดิมกลายมาเป็นเสยีง [t] หรอื [d] และเสียงพยญัชนะต้นเด่ียว [p] กลายมา

เป็นเสียง [p] หรือ [b] เมื่อเป็นค�ำยืมในปัญญาสชาดก ฉบับล้านนานี้สันนิษฐานว่า 

เป็นเพราะการยืมต่อกันมาเป็นทอดๆ และออกเสียงเทียบตามค�ำยืมภาษาบาลีและ

สนัสกฤตในภาษาเขมรโบราณซึง่เมือ่ว่าตามหลกัฐานทางประวตัศิาสตร์ ชนชาตเิขมร

น่าจะยมืค�ำภาษาบาลแีละสนัสกฤตเข้ามาใช้ก่อนท่ีชนชาตไิทยจะมาตัง้หลกัแหล่งใน

ดินแดนสุวรรณภูมิแทนชนชาติเขมร และยืมค�ำภาษาบาลีและสันสฤตมาใช้เช่นกัน 

การแยกเสียงพยัญชนะจาก t ̪> t ̴ d และ p > p ̴ b เพราะการยืมต่อกันมาเป็นทอดๆ

และออกเสียงเทียบตามค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษาเขมรโบราณนี้

สอดคล้องกับทรรศนะของวิสุทธ์ บุษยกุล (2554, น. 101) ที่กล่าวว่า การออกเสียง

ค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตบางค�ำในภาษาไทย ท่ีแตกต่างไปจากเสียงของค�ำ

ภาษาบาลีและสันสกฤตเดิมนั้นน่าจะได้รับอิทธิพลมาจากภาษาเขมรโบราณ ทั้งนี้

เนือ่งจากรปูอกัษร <ต> ทีใ่ช้แทนเสียง [t̪] ของค�ำภาษาบาลแีละสนัสกฤตเดิมนัน้ชาว

เขมรออกเสยีงเป็น [t] กม็ ีเป็น [d] ก็ม ีเช่น <ตรณุ>ี [taroɁney] (ข.) “ดรณุ,ี เด็กหญงิ

รุ่น” < ตรุณี [ta̪ɻuɳiː] (ป. ส.) <ติรจฺฉาน> [teɁrac-chaːn] (ข.) “เดรัจฉาน, สัตว์เว้น

จากมนุษย์” < ติรจฺฉาน [ti̪ɻacchaːn̪a] (ป.) <ฎนฺตฺรี> [d̪ɑntrəy] (ข.) < ตนฺตฺรินฺ 

[t̪ant̪ɻin̪] (ส.) “ดนตร,ี เสยีงท่ีประกอบกันเป็นท�ำนองเพลง” <บาฎิโมกฺข> [paːdeɁmaok] 

(ข.) < ปาติโมกฺข [paːti̪maukkha] (ป.) ส่วนรูปอักษร <ป> ท่ีใช้แทนเสียง [p] ของ

ค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตเดิมนั้นชาวเขมร ออกเสียงเป็น [p] ก็มี เป็น [b] ก็มี เช่น  

<บริญฺา> [parəɲ-ɲaː] (ข.) < ปริญฺา [paɻiɲɲaː] (ป.) “ความรู้รอบ, ชั้นความรู้ขั้น

มหาวิทยาลัยซึ่งประสาทให้แก่ผู ้ ท่ีสอบไล่ได ้ตามท่ีก�ำหนดไว้” <บริมาณ> 

[parəɁmaːn] (ข.) < ปริมาณ [paɻimaːɳa] (ป. ส.) “ปริมาณ, ก�ำหนดความมากน้อย

ของจ�ำนวน” <บุตฺร> [bot] (ข.) < ปุตฺร [putɻ̪a] (ส.) “บุตร, ลูก, ลูกชาย” จากตัวอย่าง

ค�ำยมืภาษาบาลแีละสนัสกฤตทีป่รากฏในภาษาเขมรจะเหน็ได้ว่า เสียงพยญัชนะต้น

เด่ียว [t̪] ของค�ำภาษาบาลแีละสนัสกฤตเดิมได้แยกออกเป็น 2 เสียงโดยกลายมาเป็น

เสียง [t] หรือ [d] และเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยว [p] ได้แยกออกเป็น 2 เสียงโดยกลาย

มาเป็นเสียง [p] หรือ [b] ดังนั้นเมื่อคนไทยหรือชาวล้านนารับค�ำยืมภาษาบาลีและ
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สนัสกฤตมาใช้ในภายหลงัหรอือาจยมืค�ำยมืภาษาบาลแีละสนัสกฤตบางค�ำต่อมาจาก

ค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษาเขมรจึงได้รับอิทธิพลการออกเสียงแบบแยก

เสียงดังกล่าวมาจากภาษาเขมร 

	นอกจากนี ้ปรากฏการณ์ทีเ่สยีง [ɻ] กลายเป็นเสียง [l] หรอื [h] นัน้ สนันษิฐาน

ว่า อาจเป็นเพราะมีระยะเวลาท่ียืมเข้ามาใช้ในภาษาล้านนาต่างสมัยกัน ทั้งนี้ตาม

ระบบเสียงและอักขรวิธีภาษาล้านนา พยัญชนะตัวที่ 34 คือ <ร> หรือ <ร> เมื่อท�ำ

หน้าที่เป็นพยัญชนะต้นเด่ียวของค�ำภาษาล้านนาหรือภาษาไทด้ังเดิม (Proto Tai) 

จะออกเสียงเป็น [h] เสมอ แต่ถ้าใช้เขียนค�ำยืม ท้ังค�ำยืมจากภาษาไทยมาตรฐาน

หรือจากภาษาอื่นๆ โดยเฉพาะค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตนิยมออกเสียงเป็น [l] 

อย่างไรก็ตาม หากเป็นการออกเสียงในการเทศน์หรือการอ่านกวีนิพนธ์ แม้จะเป็น

ค�ำภาษาล้านนาก็นิยมออกเสียงเป็น [l] การที่รูปอักษร <ร> หรือ <ร> ออกเสียงได้

ทั้ง [h] และ [l] นี้ท�ำให้เกิดความสับสน ดังนั้นจึงปรากฏหลักฐานว่า เมื่อ พ.ศ. 2135 

ได้มกีารสร้างรปูอกัษร <ฮ> หรอื <ฮ> เพือ่ใช้แทนเสยีง [h] โดยเฉพาะ (อดุม รุง่เรอืง

ศรี, 2533, น. 1046, 1622) ค�ำอธิบายของศาสตราจารย์ ดร. อุดม รุ่งเรืองศรีที่ว่า 

อักษร <ร> หรือ <ร> หากใช้เขียนค�ำภาษาล้านนาจะออกเป็นเสียง [h] เสมอ แต่ถ้า

ใช้เขียนค�ำยืมจากภาษาอื่นจะออกเสียงเป็น [l] เสมอ จากค�ำอธิบายนี้ช่วยให้

สนันษิฐานได้ว่า ค�ำยืมภาษาบาลแีละสันสกฤตในปัญญาสชาดกฉบบัล้านนาจ�ำนวน  

2 ค�ำ ได้แก่ <รกัสา> [hak4saː5] และ <รปู> [huːp3] ซึง่ออกเสียงรปูอกัษร <ร> หรอื 

<ร> เป็น [h] นัน้น่าจะยมืเข้ามาใช้ในภาษาล้านนาเป็นระยะเวลานานกว่าค�ำยมือืน่ๆ

จนท�ำให้มกีารออกเสยีงสอดคล้องกลมกลนืกับระบบเสยีงภาษาล้านนา ในขณะทีค่�ำ

ยืมภาษาบาลีและสันสกฤตอื่นๆ ท่ีพบในปัญญาสชาดกฉบับล้านนายังคงออกเสียง

รปูอกัษร <ร> หรอื <ร> เป็นเสยีง [l] ซึง่น่าจะเป็นค�ำยมืท่ีก�ำหนดการออกเสยีงตาม

ความนิยมในภายหลัง 

	การเปลี่ยนแปลงโครงสร้างพยางค์นั้นมี 2 ลักษณะ คือการเปลี่ยนแปลง

โครงสร้างพยางค์ท่ีไม่มีผลต่อจ�ำนวนพยางค์เดิม และการเปลี่ยนแปลงโครงสร้าง

พยางค์ทีม่ผีลต่อจ�ำนวนพยางค์เดิม โดยเฉพาะการเปลีย่นแปลงโครงสร้างพยางค์ท่ี

ไม่มีผลต่อจ�ำนวนพยางค์เดิมนั้นเป็นลักษณะของการปรับเปลี่ยนโครงสร้างพยางค์
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เพียงเล็กน้อย เช่น การเพิ่มเสียงพยัญชนะกัก เส้นเสียง หรือเสียงพยัญชนะท้าย

พยางค์ และการเพิ่มเสียงวรรณยุกต์เพื่อให้สอดคล้องกับโครงสร้างพยางค์ของค�ำ

ภาษาล้านนา การเปลีย่นแปลงโครงสร้างพยางค์เช่นนีส่้วนใหญ่จะคงจ�ำนวนพยางค์

เดิมของค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตเดิมไว้ เช่น

 

จุติ [cuti̪] (ป.)	 >	 จุตติ [cut5tiɁ5]	 “จตุ,ิ ตาย, เคลือ่น” 

ขตฺติย [khatt̪i̪ja] (ป.	 >	 ขัตติยะ [khat5ti1ɲaɁ4]	 “กษัตริย์, พระเจ้า

				    แผ่นดิน”

ปฺรโยชน [pɻajoɟana̪] (ส.)	 >	 ประโยชนะ [phaʔ2ɲoː1caʔ4naʔ4]	 “ประโยชน์, สิ่งที่

				    มีผลใช้ได้ดี” 

	จากตวัอย่างข้างต้นจะเหน็ว่า แม้จะมกีารเปลีย่นแปลงโครงสร้างพยางค์เดิม

โดยการเพิ่มเสียงพยัญชนะท้าย และเพิ่มเสียงวรรณยุกต์ในแต่ละพยางค์ พยางค์

แต่ละพยางค์ของค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตก็มีจ�ำนวนเท่าเดิมไม่มีการแยกหรือ

ลดพยางค์ รวมถึงพยางค์รวมของค�ำยืมท้ังค�ำก็มีจ�ำนวนเท่าเดิม กล่าวคือ จุตติ 

[cut5tiɁ5] เป็นค�ำ 2 พยางค์เหมือนเดิม ขัตติยะ [khat5ti1ɲaɁ4] เป็นค�ำ 3 พยางค์

เหมือนเดิม และ ประโยชนะ [phaʔ2ɲoː1caʔ4naʔ4] ก็เป็นค�ำ 4 พยางค์เหมือนเดิม 

การยมืภาษาบาลแีละสนัสกฤตมาใช้โดยการปรบัเปลีย่นโครงสร้างพยางค์ เพยีงเลก็

น้อยนีย้งัคงรกัษาจ�ำนวนพยางค์เดิมเอาไว้ได้ โดยเฉพาะค�ำยมืจากภาษาบาลซีึง่พบ

เป็นจ�ำนวนมาก ในปัญญาสชาดกฉบบัล้านนานีน้ยิมรปูลกัษณ์ท่ีรกัษาจ�ำนวนพยางค์

ของค�ำภาษาบาลีเดิมเอาไว้ การปรับเปลี่ยนโครงสร้างพยางค์ท่ีไม่มีผลต่อจ�ำนวน

พยางค์เดิม โดยพยายามรกัษารปูลกัษณ์ของค�ำเดิมเอาไว้นีน้บัว่า เป็นลกัษณะเฉพาะ

ของค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตในปัญญาสชาดกฉบับล้านนา 



225วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 28 ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน 2564)

9. ข้อเสนอแนะ

	1. ค�ำยมืภาษาบาลแีละสนัสกฤตน�ำมาใช้ในภาษาล้านนาและวรรณกรรมล้าน

นาอย่างแพร่หลาย เช่น ค่าวซอ ค่าวธรรมค�ำสอน ค�ำปันพร ฯลฯ ควรน�ำข้อมูลค�ำ

ยืมภาษาบาลีและสันสกฤตจากแหล่งข้อมูลดังกล่าวมาศึกษาด้านการเปลี่ยนแปลง

ภาษาเพื่อเปรียบเทียบกับค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตในปัญญาสชาดกฉบับล้าน

นาหรือศึกษาลักษณะและการน�ำค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตมาใช้ เช่น การสร้าง

ค�ำ จะช่วยให้เห็นภาพรวมของ ค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษาล้านนาได้

ชัดเจนขึ้น

	2. ค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีใช้สื่อสารในภาษาล้านนาปัจจุบัน เช่น  

ซะป๊ะ < สพฺพ (ป.) เผต < เปฺรต (ส.) ปุ๊ด < วุธ (ป.) ผัด < วฺฤหสฺปติ (ส.) ติ๊ด <  

อาทิตฺย (ส.) มีรูปเขียนและเสียงแตกต่างจากค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตเดิมอย่าง

มาก ควรน�ำข้อมูลค�ำยืมดังกล่าวมาศึกษาหรือเปรียบเทียบกับค�ำยืมท่ีปรากฏใน

ปัญญาสชาดกฉบับล้านนา จะช่วยให้เห็นพัฒนาการ และลักษณะของค�ำยืมภาษา

บาลีและสันสกฤตในภาษาล้านนาได้ดียิ่งขึ้น 

รายการอ้างอิง

กรรณิการ์ ช่อดอกไม้. (2555). สัทวิทยา 1. พิมพ์ครั้งที่ 5. กรุงเทพฯ: ส�ำนักพิมพ์ 

	 มหาวิทยาลัยรามค�ำแหง.

ก�ำชัย ทองหล่อ. (2547). หลักภาษาไทย. กรุงเทพฯ: รวมสาส์น. 

ดุษฎีพร ช�ำนิโรคศานต์. (2526). ภาษาศาสตร์เชิงประวัติและภาษาไทเปรียบเทียบ.  

	 ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.

นยิะดา สารกิภตู.ิ (2538). ปัญญาสชาดก : ประวตัแิละความส�ำคัญทีม่ต่ีอวรรณกรรม 

	 ร้อยกรองของไทย. กรุงเทพฯ: แม่ค�ำผาง.

ปรัดเล, แดน บีช. (2514). อักขราภิธานศรับท์. พระนคร: องค์การค้าคุรุสภา. 



226 Manutsayasat Wichakan Vol.28 No.1 (January-June 2021)

พชิิต อคันจิ และคณะ. (2541). การศกึษาเชงิวเิคราะห์ปัญญาสชาดกฉบบัล้านนาไทย.  

	 เชยีงใหม่: โครงการปรวิรรตวรรณกรรมล้านนาไทย ภาควชิาภาษาไทย คณะ 

	 มนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่.

ภาควชิาภาษาไทย. (2541). ปัญญาสชาดกฉบบัปรวิรรตจากอกัษรธรรม. เชยีงใหม่:  

	 ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่. 

ราชบัณฑิตยสถาน. (2493). พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493.  

	 พระนคร: ราชบัณฑิตยสถาน.

ราชบณัฑติยสถาน. (2556). พจนานกุรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 (พมิพ์ 

	 ครั้งที่ 2). กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน. 

วนิยั พงศ์ศรเีพยีร และคณะ. (2555). พจนานกุรมค�ำเก่าในภาษาไทย ฉบบัชะเลยสกั.  

	 กรุงเทพฯ: ศูนย์มานุษยวิทยา-สิรินธร (องค์กรมหาชน).

วิไลวรรณ ขนิษฐานันท์. (2521). ภาษาและภาษาศาสตร์. กรุงเทพฯ: ส�ำนักพิมพ์ 

	 มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์. 

วิสุทธ์ บุษยกุล. (2554). ข้อสังเกตเกี่ยวกับภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทย. ใน วิ 

	 สุทธอักษร. (น. 97-111). กรุงเทพฯ: บริษัทอมรินทร์พริ้นติ้งแอนด์พับลิชชิ่ง  

	 จ�ำกัด (มหาชน). 

สมทรง บุรุษพัฒน์. (2560). ภาษาศาสตร์เชิงประวัติ. พิมพ์ครั้งที่ 2. นครปฐม:  

	 สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล.

อนนัต์ เหล่าเลศิวรกุล. (2539). ลกัษณะค�ำยมืภาษาบาลสีนัสกฤตในมหาชาตคิ�ำหลวง  

	 กัณฑ์ทศพร ชูชก และกุมาร (วิทยานิพนธ์มหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาบาลี- 

	 สันสกฤต). บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

อุดม รุ ่งเรืองศรี. (2533). พจนานุกรมล้านนา-ไทย ฉบับแม่ฟ้าหลวง เล่ม 1-2.  

	 กรุงเทพฯ: อัมรินทร์พริ้นติง. 

อดุม รุง่เรอืงศร.ี (2546). วรรณกรรมล้านนา. กรงุเทพฯ: ส�ำนกังานกองทุนสนบัสนนุ 

	 การวิจัย.

Cambell, Lyle. (1999). Historical Linguistics: Introduction. Cambridge: The MIT  

	 Press. 



227วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 28 ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน 2564)

Cambell, Lyle and Mixco, Mauricio J. (2007). A Glossary of Historical Linguistics.  

	 Edinburgh: Edinburgh University Press. 

Crystal, David. (2008). A Dictionary of Linguistics and Phonetics (6th ed). MA;  

	 Oxford; Victoria: Blackwell.

Crowley, Terry and Bowern, Claire. (2010). An introduction to Historical  

	 Linguistics (4th ed.) Auckland: Oxford University Press.

Gedney, William. J. (1972). A Checklist for Determining Tones in Tai dialects.  

	 In Studies in Linguistics in Honor of George L. Trager. edited by M.  

	 Estellie Smith. (pp.191-205). The Hague: Moutan.

Received: September 20, 2020

Revised: January 23, 2021

Accepted: April 8, 2021


